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(Részlet egy felolvasásból.)* 

I r t a : F A L K M I K S A . 

Eötvösnek politikai és irodalmi tevékenysége, vagy 
legalább tevékenységének az a része, mely neki világ-
hírt szerzett, csak 1840-el kezdődik. De én már előre 
kijelentettem, hogy fájdalom, nem vagyok abban a hely-
zetben : e tekintetben valami rendszeres dolgozatot nyúj-
tani ; csak Eötvös életének utolsó éveiből fogok egy pár 
apró dolgot elmondani. 

Miután tőle a politikai röpiratoknak meglehetősen 
hosszú sora megjelent volt, 1865-ben lépett először ismét, 
mint hirlapiró, saját neve alatt a napi politika terére, és 
miután az akkori Deák-párti közlönynek, a »Pesti Napló«-
nak magatartásával nem tudott mindenben egyetérteni 
és nem is akarta magát a merev párt-discziplinának alá-
vetni, ő maga szándékozott egy politikai és közgazdá-
szati hetilapot kiadni. Először sógorát, Trefort Ágostont 
tolta előtérbe, hogy az folyamodjék engedélyért, mert 
akkor engedély nélkül lapnak megjelenni nem lehetett. 
Szegény Trefortot kétszer is elutasították azzal a való-
ban bámulatos indokolással, hogy politikai és nemzet-
gazdászati tartalmú lapot egyszerre nem lehet enge-
délyezni. Erre azután Eötvös maga folyamodott és ezt 
nem merték visszautasítani. Keleti Károly volt a lapnak 
névleges szerkesztője, báró Eötvös-József a tulajdonosa, 
én nekem pedig minden számba egy czikket kellett irnom, 
a mely havonkénti négy czikkért — ez az akkori idő-
ben rendkívül fényes tiszteletdíj volt — havonkint 100 
frtot kaptam. Ez az irodalmi összeköttetés még szoro-
sabbra fűzte a köztünk fennállott barátság kötelékeit és 
alig mult el nap, hogy Eötvöstől levelet ne kaptam volna; 
s miután sem ő, sem én, semmiféle sporttal nem foglal-
koztunk és sem egyiknek, sem másiknak nem volt annyi 
felesleges ideje, hogy azt üres levelek írására fordíthat-
tuk volna, talán nem kell mondanom, hogy Eötvös levelei 
igen komoly és fontos politikai dolgokra vonatkoztak. 
E levelek még mind kezemben vannak és ha majd vala-
mikor — . talán csak halálom után — nyilvánosságra 
fognak jönni, bizonyára meglepő világosságot fognak 
árasztani az 1867-iki kiegyezést megelőzött éveknek tör-
ténetére. 

Ezen levelekből fogok egyet-kettőt felolvasni, de 
mielőtt ezt tenném, szeretnék még egy pár dolgot 
közölni, mely eddig teljesen ismeretlen és nézetem szerint 
mégis némi történelmi értékkel bir. Már más helyen 
megemlítettem, hogy én, a mit most utólag nagyon saj-
nálok, rendes naplót soha sem vezettem, de érdekes 

* Falk Miksa nagytekintélyű publiczistánk rendelkezésünkre bocsá-
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emberekkel folytatott beszélgetés után néha-néha felje-
gyeztem egy röpke lapra az ily beszélgetés tartalmát. 
Egy ilyen lap, melynek létezéséről sejtelmem sem volt, 
a minap véletlenül akadt kezembe és ott egy rakás érde-
kes adatot találtam, mely majdnem mind Eötvösre vonat-
kozik. A z ő politikájának egyik alapeszméje köztudomás 
szerint az volt, hogy Ausztriának minden áron magához 
keh ragadni a vezérszerepet Németországban, mert minél 
szorosabb az örökös tartományoknak viszonya a német 
államokkal, annál kevésbbé lehetne Magyarországot ebbe 
belefoglalni és annál könnyebben lesz megadható Magyar-
országnak az önállóságnak azon mértéke, melyet neki 
alkotmánya biztosit, 1860-ban Eötvös ezen eszmét, egy 
Lipcsében, Brockhaus kiadónál megjelent röpiratban tüze-
tesen tárgyalta, de már ennek megjelenése előtt néhány 
hónappal majdnem közvetlenül a villafrancai békekötés 
után, egy emlékiratot dolgozott ki, melyet Eszterházy 
herczeg közvetítésével Rechberg gróf akkori külügymi-
niszternek nyújtott át. Abban ő sürgősen kérte a külügy-
minisztert, birná rá ő Felségét, hogy ez a német moz-
galom élére álljon és nevezetesen a frankfurti »Bundestag« 
helyébe, melyben csak a kormányok voltak képviselve, 
léptessen egy parlamentet, melyben a kormányok kép-
viselői mellett a különféle államok lakossága által válasz-
tott képviselők is ülnének. Rechberg néhány napig nem 
nyilatkozván ezen emlékiratról, — Eszterházy herczeg 
kérdést intézett hozzá, mire Rechberg azt válaszolta: 
»Kedves herczeg, a mit báró Eötvös ur ir, az mind igen 
szép, hanem erről majd harmincz esztendő múlva beszél-
jünk.* 1860. deczember havában Eötvös, már nem emlé-
kezem mily okból, aűdenczián volt ő Felségénél. Ezen 
audenczia közvetlen elintézése után lassan és óvatosan 
átvitte a beszédet a magyarországi viszonyokra és miután 
látta, hogy ő Felsége nem idegenkedik az afféle beszél-
getéstől, Eötvös, neki bátorodott és a hazánkban akkor 
uralkodott viszonyokra nézve a felséges urnák amúgy 
magyarán megmondta az igazat. A császár nyugodtan 
hallgatta végig, aztán ezt mondá: »De 'most már sze-
retnék öntől valami pozitív dolgot hallani, valami pro-
grammot, melynek alapján ön a magyar kérdés megol-
dását garantirozni képes volna.« Eötvös válasza ez volt: 
»Felséges uram, vegye erélyesen kezébe a német kérdést 
és én kezességet vállalok a magyar kérdés kielégitő meg-
oldásáért.* 

A császár felszólítására Eötvös most részlete-
sen fejtegette, hogy a német mozgalom egyelőre még 
csak lassan halad, de hogy azt többé feltartóztatni nem. 
lehet. A németek erős központi hatalmat, a szövetség-
ben való képviseltetést követelnek. Ha ez nekik meg nem 
adatik, akkor egy válságos pillanatban majd magok fog-
ják magoknak megalkotni és akkor Ausztria ismét azon 
helyzetbe jönne, hogy egy forradalmi parlamentbe köve-
teket kell küldenie. Jobb volna tehát ezt megelőzni. Minél 
tovább beszélt Eötvös, annál nagyobb lett a császár 
izgatottsága. Arcza kipirosult, aztán felugrott és nagy 
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léptekkel fel/rva, azt kiáltá: »Micsoda, én képvise-
lőket, népkelőket küldjek Frankfurtba? Soha, soha, 
de soha! 

Fez audencziának vége volt. 
pár nappal, miután Eötvös ezeket velem közölte 

volv.ám jött Flaynald Lajos akkori erdélyi püspök 
é.<ebek közt azt beszélte nekem, hogy ő az nap dél-
ő Felségénél audenczián volt és ez alkalommal 

,-ól-szóra ezt mondá neki a császár: »Kürzlich war 
.ötvös bei mir.' Der Mann hat mir persönlich recht wohl 

gefallen, aber er is Poet, Ideálist. Denken Sie, will der, 
dass ich Deputirte nach Frankfurt schickeU A német-
országi viszonyok aztán ugy fejlődtek, amint ezt Eötvös 
előre mondta volt és Bécsben mindinkább gyanús szem-
mel kezdték nézni azon szerepet, melyet Poroszország 
játszik, de azért még sem fogadták meg Eötvös taná-
csát, mert azt, hogy a döntés többé nem a kormányok, 
hanem a népek kezében van és hogy azok nem szeretik 
ugyan a poroszt, de azért mégis nemcsak ezzel, hanem 
még az ördöggel is szövetkeznének, ha ez által kivánataik 
teljesítése biztosíttatnék, ezt még mindig nem akarták 
átlátni. Próbálták tehát a dolgot ismét egyedül a feje-
delmek segítségével nyélbeütni és Poroszországot oly . 
kötelékbe szorítani, mely reá nézve bármily önző törek-
vések valósítását lehetetlenné tenné. Összehívták tehát 
1863-ban Frankfurtban az úgynevezett »Fürstentag«-ot, 
melyre a porosz király egyszerűen el nem jött, mi által 
ama kongresszus fiaskója már előre is meg volt pecsé-
telve, ámbár az ausztriai császár Frankfurtban már is 
hajlandónak mutatkozott a német szövetség szerkezetét 
ugy átalakítani, amint ezt Eötvös három évvel előbb 
proponálta volt; csakhogy itt ismét bebizonyult az, a 
mit Eötvös igen sokszor magáról mondott, t. i., hogy 
az ő fátuma az, miszerint eszméit, ha először felveti, per-
horreskálják, de aztán rövidebb-hosszabb idő múlva igenis 
elfogadják, csakhogy rendesen olyan időben, a mikor 
azok elkéstek és akkor többé nem használnak. Mikor a 
császár Frankfurtból Bécsbe visszatért, ott kivilágították 
ugyan a várost és minden lépten-nyomon lehetett trans-
parenteket látni azzal az ismert öt betűvel A . E I. 0. U , 
de a legtalálóbb kritikát a bécsi nép humora gyakorolta, 
a mikor azt mondá: Ezen ötbetünem azt teszi »Austriaerit 
in orbe ultima«, hanem azt, hogy: »Auch eine Illumination 
ohne Ursache.« Azonban daczára a frankfurti kongresz-
szus ezen csekély eredményének, Eötvös és Kemény 
mégis sokat reméltek attól Magyarország érdekében; ők 

'azt mondták, hogy a német mozgalom most gyorsabban 
fog haladni, hogy Ausztria akarva nem akarva bele fog 
sodortatni és akkor a Magyarországra való visszahatás 
el nem maradhat. Ennélfogva Eötvös ismét Bécsbe ment 
és ott az irányadó körökben azt proponálta, hogy az. 
inség alkalmából hivassék össze ad hoc a magyar ország-
gyűlés. A császár személyesen fogná azt megnyitni, a 
feliratban a nemzet bizonyos előzékenységet tanúsíthatna 
és a többi aztán magától jönne. Hogy Schmerling akkori 
államminiszter ellenállása által ezen terv meg ne hiusit-
tassék, Eötvös azt proponálta, hogy azon ürügy alatt, 
miszerint az inségügyben talán a Reichsrathtal bizonyos 
tárgyalások lesznek folytatandók, a Felséggel együtt 
Schmerling is jöjjön le Pestre. Ezzel Eötvös elejét akarta 
venni Schmerling azon gyanújának, mintha az egész terv 
ellene volna irányozva és hogy a ' Felséges urat nálunk 
Isten tudja miféle fondorlatokba akarnák belevonni. És 
most az az érdekes eset történt, hogy midőn egyik régi 
barátomat, a. ki már akkor is bizalmi állást foglalt el 
Schmerling oldala mellett és még ma is magas hivatalt 
visel Ausztriában, arra kértem, hogy tervünket kéz alatt 
közölje Schmerlinggel, ez másnap azzal a válaszszal jött 
vissza, hogy az államminiszter épen nem idegenkednék 

Eötvös tervének keresztülvitelétől, de hozzátette, hogy ő 
gróf Forgách Antal akkor magyarországi kanczellárral. 
is beszélt a dologról és hogy Forgách kijelentette, hogy 
ő ezen tervet minden erejéből ellenezni fogja, nyilván 
azon okból, a melyet természetesen be nem vallott, mert 
alapos oka volt attól félni, hogy ha ama terv valósul és 
a magyar nemzet fejedelmével kibékül, az ő (Forgách) 
működésének vége van. És az egész dolog csakugyan 
meghiusult ném a német államminiszter, hanem a magyar 
kanczellár ellenállása folytán. 

És most áttérek Eötvös leveleire, a melyből min-
denekelőtt egyet akarok felolvasni, mert ez az egész 
embert jobban jellemzi, mintha egy egész kötetet irnék 
róla. 1865. október elején Eötvösről egy czikket irtam 
a bécsi »Wanderer« be, mire Eötvöstől a következő leve-
let kaptam : 

Svábhegy, 1865. október 6. 

»Tisztelt barátom! Éppen a »Wanderer« 
czikkét olvastam el, midőn az ön levele kezembe 
jött. Hogy a cziklc jól esett és hogy azt olvasva 
nemcsak szerzőjét,' de azt is megismertem, hogy 
az nem hideg dicséret, hanem baráti nyilatkozat, 
csaknem felesleges mondanom és azért nem is 
tudom, mi kifogásom lehetne ellene. Talán túlbecsül 
— és ez ugy is van — törekvésem rezultátumára 
nézve, de nem a mí szándékaimat illeti. Elől akar-
tam járni arra, hol az igazságot találni reméltem 
és öntudattal lemondtam a tapsról és elismerésről, 
ámbár az jól esett volna és igy elmondhatom, hogy 
nem értem el annyit, mint ön felteszi és nem hasz-
náltam oly sokat, de legalább azután törekedtem 
és a ki mindig valami magas után nyul, az, ha 
apró legény is, legalább annyira emelkedik, a , 
mennyire természete szerint lehetséges. Mi jövőmet 
illeti, azt hiszem, ön a barátság optimizmusán nézi 
azt. Bennem fekszik-e a hiba, vagy másokban, nem 
tudom, de annyi bizonyos: nincsen semmi talen-
tumom a népiesség-sze.rzéshez. Tudva nem ártottam 
életemben senkipek és mégis akárhányan hivatá-
suknak tekintik, hogy nekem ártsanak. Most is, mit 
előre láttam, megtörtént. A »PIon« lefordítva az 
»Ostdeutsche Post« czikkét (ezen én általam irt 
czikknck történetéről részletesen szól Kónyi Deák 
Ferencznek általa kiadott beszédeiben) a legmali-
cziózusabb módon közli azt és éppen azért ismét-
lem kérésemet, vigyázzon a czentralista lapokra, . 
hogy azt a kis popularitást, melylyel még birok, 
ne rontsák meg. Magamért fel se venném, mert 
oda jutottam, hogy nem egy fülemile, de egy 
pacsirta éneke inkább gyönyörködtet, mint 500 
ember éljenzése, de érzem magamban, hogy bizo-
nyos dolgok keresztülvitelére másoknál képesebb 

• vagyok és ehhez a popularitásnak egy. bizonyos 
' fokára szükségem van-

Mi jelen helyzetemet — azaz politikai hely-
zetemet — illeti, az ugy jellemezhető, hogy D. 
(Deák) most is egy bizonyos félénkségét árul el 
irányomban (tudja Isten miért), de egyébiránt min-
den pontban józanul szól. Egyes és éppen a leg-
fontosabb kérdésekre nézve ugyanazokat mondja 
nekem, mint saját nézeteit, melyeket mult őszszel 
én beszéltem neki és melyek akkor Ínyére nem vol-
tak. Én erősen meg vagyok győződve, hogy ő az 
ügynek fontos szolgálatot fog tenni. Érzi a pillanat 
fontosságát, tudja, hogy viszonyaink kiegyenlítését 
kivüle senki sem birja keresztülvinni és igy ő fogja 
megtenni és ezzel bevégezni politikai pályáját. Két 
hosszú beszélgetés után meg vagyok győződve arról, 
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hogy benne a nagy ambiczió feltámadt és mióta 
ezt tudom, nyugodt vagyok. A feladat tehát, támo-
gatni őt, saját eszméimet lassankint belecsepegtetni 
és általa praeparálva és feleresztve hozni a publi-
kum elébe. Kellemetlen szerep — gondolja ön — 
és eszembe jut, a ' mit ön a minap egyszer nekem 
irt, mennyire nehéz, hogy az egyik Radeczky 
legyen, a másik Benedek maradjon (Ezen levél 
1866 előtt Íratott és akkor Benedek csak mint 
Radeczky hádtestparancsnoka volt ismeretes). Higyje 
el, én is máskép szeretném, mert Radeczky a rend-
jeleket és Benedek csak a sebeket kapja, de ki 
tehet róla, hogy a nagy szereposztó nekem épen a 
hálátlant szánta. De ha valamit tenni akarok, el 
kell fogadnom és az ember ezt is megszokja, főkép, 
ha eszébe jut, hogy az bizonyosan már másoknak 
is jutott, és a história nagy emberei mellett talán 
igen sokszor egy kis ember állott, kit senki nem 
nevez és ki hazája kifejlődésére talán ép oly befo-
lyást gyakorolt, mint e pillanatban én. Ha ország-
gyűlés előtt talán az akadémia megnyitására lejö-
hetne, véghetetlenül szeretném, hogy mindenről szól-
hassunk. É g áldja meg önt, a napokbaa többet. 

Tisztelve nejét, híve 
• Eötvös." 

A k u p é b a n . 
I r ta : J U S T H Z S I G M O N D . 

Gyermekkor. 
Aranyos gyermekkor, hányszor megsirattak, 

Hogy belőied csupán bús romok maradtak, 

Újra visszavágyom bűvös légkörödbe... 

De hiába minden... oda vagy örökre... 

Elfogytak a napok gondtalan', vidáman, 

Fürödtem a rózsák üde illatában, 

Nem gondoltam másra, csak a szép jelenre, 

Pillangókat űzve, virágokat szedve. 

Hogyha gyermekkorom romjain merengek: 

Bájos emlékei újra megjelennek, 

Fölvidámul lelkem, dalra nyílik ajkam, 

Mily kár, hogy örökké gyermek nem maradtam! 

Hej, azóta nagyot változott az élet... 

De sok szép reményem megtört, semmivé lett; 

Küzdöttem a sorssal, eszmékért rajongva 

S redőt vont az idő gondtett homlokomra. 

Ifjú hévvel egy kis barna lányi szerettem... 

Karikagyűrűjét itt tartom kezemben... 

Visszaküldte csalfán ... .ki gondolta volna, 

Boldogságom hogy ily gyorsan dől halomra... 

De a ki őrködött lépteim nyomára, 

Az még most is megvan, az Isten megáldja! 

Szeret az még engem áldott, jó szivével, 

Úgy, a mint szeretett ezelőtt sok évvel. 

Es habár az éuek tovatűntek régen, 

Gyermek vagyok most is még az ő szemében, 

Szerető ölében oly jó megpihenni... 

Csak az anyák tudnak igazán szeretni! 

Morócz Jenő. 

Kérdés: „Miért ez örült hajsza,:-
hcldct: „Csak azért a mi a—„més"-é!" 

Párizsban a Gare de l'ost előcsarnokában. Nagy 
zsivaj, egy csomó kérkedő utazó. Mind kiált, mind gőgös 
fejjel, büszkén valami különlegességet követel, érezvén, 
hogy más hus és vérből valók mint azok, kik közönséges 
gyors-, sőt pláne személy- és omnibuszvonatokon járnak. 

Kellemetlenek a podgyászosokkal, kellemetlenek a 
portással, ki a kisérő ismerősök és rokonok hadát nem 
akarja a perronra bocsájtani, kellemetlenek egymással 
Mind ideges, toporzékol, mig csak kis fülkékbe el nem 
helyezkednek. 

Különben a rendes, jól ismert publikum: a hús-
véti ünnepekre vakáczióra hazatérő tanulók (többnyire 
herczegek) bécsi bankárok, bolgár trónkövetelők vagy 
azoknak hozzátartozói, néhány »bouche carminée«, akik 
mint a »Vie parisienne« egyszer oly szellemesen megje-
gyezte: Hont l'express orient.« És ezeken kivül néhány 
kvalifikálhatatlan, kivételes alak. A z egyik egy férfi, bécsi 
vagy budapesti sportsman lehet. Angolosabban öltözve az 
angolnál. A walesi herczeg »modorában« nyirt szakáll. 
Hat czentiméter magas gallér (utazáshoz nem épp a leg-
alkalmasabb), hegyes vadászkalap, rajta fajdkakas tolla; 
igen sovány, megnyúlt és megviselt termet, végtelenül 
gondozott kéz, kifogástalan Thomas-féle czipők. Szóval 
ugy öltözve, mint mikor színpadi festett erdőben kachiro-
zott fáczánokra vadászni indul a hős-szerelmes (de egy 
londoni színpadon: csak ott értenek ennyire a »last 
fashion«-hoz a — színészek). 

E g y kis két fekhelyes félkupét tartott meg magá-
nak. A kupé másik felébe (a melyet csak vékony fal 
választ el az ő rekeszétől), e perezben érkezik két női 
alak. Mind a ketten erősen lefátyolozva. A h o g y a kézi-
táskákkal bíbelődnek, kitűnt, hogy az egyik komorna 
vagy társalkodónő lehet. Angolul beszélnek, de amerikai 
kiejtéssel. 

Sportsmanünk felteszi monokliját, az amerikai tájszó 
mindig érdekelte... Künn marad a keskeny folyosón. 
A két asszony azonban visszavonul a kis fülkébe, s 
becsukja az ajtót. 

A sportsman pár perczig vár, azután megunja ezt 
is, s miután a vonat ugy is elindult, átmegy az étkező 
kocsiba. U g y ül, hogy az egész szakaszt átláthatja. 
Körülnéz. Semmi, senki. Egyik olyan, mint a másik. — 
»Luft, alles Lufti« Ismétli többször magában, aztán meg-
nézi, milyen pezsgőik vannak. Heidsick, Mumm, a vén 
özvegy (hát még ez is járja 1) ah — — Roederer sec! 
Rendel. 

Aztán sportkalendáriumában megnézi a budapesti 
és pozsonyi határidőt. Meghegyezi plajbászát, de hát 
mit jegyezzen ? Ismeri a lovakat, a jockeykat untatja 
már ez is. És mégis, mihez fogjon ? Amint ráhajlik a 
könyvére, meglátja a szemben levő tükörből nagy, kopa-
szodó, a ritka haj által már alig födött tarkóját. „Le 
vagyok törve!" mormogja, s hirtelen fölteszi vadászkalap-
ját. A fajdkakas tolla mindenesetre szebb látvány, mint 
az ő fakó, ritkuló hajzata. 

Ez alatt a vonat szédítő gyorsasággal Párizs vidé-
kén robog át, körül csinos, kinyalt, tisztán tartott város-
kák, mindenütt diszes, kiöltözött polgárok, kik az esti 
»ballon«-játékból, a vendéglőkből, kávéházakból, meg a 
sétatérről hazafelé indulnak a »pot au feu«-höz. Hát ez 
is lehetséges? Bámulva néz ki az ablakon. 

Ezeknek mindnek van biztos életczéljuk hát 
neki? Hisz ő épp ugy maradhatott volna Párizsban is. 
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Mert, hogy nyer-e Bécsben, Pesten és Pozsonyban vagy 
vészit ? Ez az egész. Ha nem játszik, csak ott van, mintha 
játszik. E g y pár forinttal több vagy kevesebb minus. Tesz 
ez valamit? 

De igaz, van egy érdeke mégis — — az az 
asszony. Most jutott eszébe, hogy belépett az étkező 
kocsiba. Magas, karcsú, olyanféle typus, mint a Makart 
asszonyai: horgas orr, piros, felvetett száj, vértelen arcz, 
hosszúkás kezek és lábak, karcsú, bosszú derék, a mely 
egyenes, mint a nád, s olyan hajlékony is. 

A kis és negyedik ujján rengeteg sok gyémánt, 
füleiben két nagy dió nagyságú solitaire. Ez csak ameri-
kai nő( lehet. 

Épp oda ültek mellé a szomszédos kis asztalkához. 
Gróf Nerényi-Schliebach Miklós (ez sportsmanunk 

neve), becsukta jegyzőkönyvét s leejtette szeméről a 
monoklit. (Ez nagy tisztelet jele). A kisérőnő valóban 
csak komor na lehetett. 

A szép asszony egy bouillont rendelt, meg egy kis 
üveg pezsgőt. 

»Csak tudnám,* mondta az amerikai nő közönyös 
arczczal, vontatott hangon, »hogy Bálványosi herczegné 
hol lakik — — ha majd Pestre megyünk, szeretném 
meglátogatni.« 

»Oh szent Hubert!« gondolta Niki (igy hivta Neré-
nyit a szőke Duna partján mindenki) »nem hagytál cser-
ben.* — Bálványosyné a nagynénje volt. 

»PIa megengedi«, szólalt meg, »én felírhatom czimét.« 
Plálás mosoly. Niki jegyzőkönyvét ismét kibontja, 

a gyorsan robogó vonat zökögése mellett, meglehetős 
kuszán irt sorok. A szép asszony nem birja elolvasni. 
Hiába a stecher, csak nem megy. Niki ráhajlik és sila-
bizálja neki az utczát. N a g y erőlködés után az idegen nő 
kinyögi. — Aztán amerikai nyugodtsággal, egyenesség-
gel megmondja a nevét: »Nevem Mrs. Seton, New-York 
city« tette hozzá épp oly nyugalommal. 

Niki is (miután szent Hubertet ismét megdicsérte) 
bemutatja magát. 

A z unalomnak vége. 
N I K I : És Bécsbe utazik? 
M R S S E T O N : O d a . . Oly jól esik néha kimozdulni a 

mi érdektelen világunkból. Ha tudná, mily unalmas oda 
lenn .. mutatott nevetve lefelé. 

N I K I : Mindenesetre az alvilágban mulatságosabb 
lehet, — mondta, utánozva mrs Seton mozdulatát. 

M R S S E T O N : Mi, ha utazunk, mindenben mást szere-
tünk, mint maguk. Mi imádjuk a primitív eszközöket. 
Tevén, szamáron, öszvéren . . . gyűlölöm az ekszpresszeket. 
Hisz egész életemben sem csináltam egyebet, minthogy 
gyorsvonatokon ültem. A kényelem fáraszt. 

N I K I : Igy hát unja mostani útját. 
M R S SETON : Na tudja, ez a maguk hires vonata a mi 

igényeinkhez képest közelebb áll a karavánokhoz, mint 
a Boston-new-yorki szellem-vonathoz.. s ezért még eléggé 
szeretem. Pár óra alatt, mig például Konstantinápolyra 
jut az ember, még kellemes emlékeket is szerezhet. 

N I K I : De hiszen nem oda megy. 
M R S S E T O N : De ha oda mennék, akkor . . . Bécsig 

hány óráig vagyunk csak uton ? 
N I K I : (Szomorúan) Harminczig sem. 
M R S S E T O N : És ebből tizenkét óra jó a lvás. . én 

sehol sem alszom oly jól, mint a vonaton, ugy-e Li ly ? 
L I L Y kissé felemelkedik székén, meghajtja magát, 

s némán bólint fejével, majd folytatja az evést. 
N I K I : Én, sajnos, nem. . egész éjjel fenn vagyok. 
M R S S E T O N : De irigylem érte . . . én nem birok az 

idegeimmel.. ha a vonat zümmögni kezd, én már alszom. 
N I K I : Irigyli ? Örüljön neki! 

M R S S E T O N : Miért, kérem ? nem azért jöttem én át 
onnan, hogy a legszebb órákat átaludjam! 

N I K I erre semmit sem tud felelni. 
M R S S E T O N : Volt már nálunk? 
N I K I : Hogy képzelhet i lyet! 
M R S SETON : Én az idén tizenhatodszor jöttem át, 

pedig még nem vagyok huszonnyolcz éves. Anyámnak volt 
egy kis pincsije, Ninichenek hivták, a kis állat sokszor 
volt a broad. * Ebből io-szer Rómában, kétszer (naivan) 
látta a pápát is. Hisz minálunk semmit sem lehet kapni, 
éppen csak a fogorvosaink jobbak, mint Európában. 

N I K I : Pedig azt mondják, ott sokkal vigabb a socie-
tás, mint nálunk. 

M R S S E T O N : Mi haszna ! Ha nem vagyunk e g y ü t t . . . 
az csak mind amerikai.. 

N I K I : (Mosolyog).. 
M R S S E T O N : Ne ítéljen el azért, a mit mondok. U g y 

tűnik fel nékem a mi kis világunk, mint mikor omnibuszban 
jönnek össze az emberek.. semmi sem köti őket egymás-
hoz, csak az utak iránya. 

N I K I : És nálunk ? 
M R S S E T O N : Édes Istenem, a tradicziók, rokonság, 

egy világnézlet. Ezer kis és nagy fonál. . mi csak szerezni" 
tudunk, maguk meg . . 

N I K I : (szavába vág), csak fogyasztani. . nevet ? 
M R S S E T O N : Hisz éppen ebben van az »uri«... Mi 

sokszor nem tudjuk, hogy költsük el okosan a pénzünket. 
N I K I : (Figyel). 
M R S S E T O N : Mindent csak nem lehet megvenni, 

ízlésünk van ugyan, de hát a gombostűtől az ékszerig 
mindent ujjonan kell vennünk. 

N I K I : Mi meg mindent eladunk, hogy egyetmást 
vehessünk. 

M R S S E T O N : Még a maguk nélkülözése is uri, mig 
a mi pazarlásunk sem tud finomabb lenni. Istenem, ha 
én európai lehetnék. (Sóhajt, aztán megnézi az óráját). 
Nini 9 óra! megyek aludni. A z ön hallgatása, meg a 
kocsi zümmögése nagyon elálmositottak. (Udvariasan meg-
hajtja magát erre a »bók«-ra, s Li ly kíséretében elmegy). 

Niki elámulva marad ülőhelyén. A z t hitte, minden 
brilliánsan megy, s ime a szép asszony a mai napot 
gorombasággal fejezte be. S most erre tizenkét órát 
alhat 1 

Niki bufelejtésül iszik még egy üveg pezsgőt, aztán 
átmegy a dohányzóba. Ott csendélet. A z egyik sarokban 
két török fezes écartézik, a másikban három bécsi bankár 
az idei orosz éhínségről disputál, koronkint édes gyö-
nyörrel említve meg a gabona idei árát. A harmadik 
sarokban fiatal franczia tiszt ül, ki az előző stáczión szál-
lott be, s nem megy tovább Vesoulnál. A z ilyen »átme-
neti* utast igen lenézik az igaziak, s azt a szegény tisz-
tecske érzi is, és szerényen meghúzza magát. A bankárok 
nagyon lármáznak. 

Niki vagy egy félóráig hallgatja őket, végre dühö-
sen felugrik, s gyorsan átmegy a szomszéd szakaszba. 

Ott ágyat vetnek neki. 

* 

Tizenegykor Niki künn a folyosón szivarozik. Hűvös 
áprilisi éjszaka.. Niki kinéz a hideg holdvilágba, elgon-
dolkozik. Hogy lenne az, ha néki amerikai felesége volna, 
ki csak keresni tud, ki csak a régi tradicziókat szeretné, 
ki csak — igazakat mondana neki. 

Egy hang a háta mögött: » Egyre nem számítot-
tam: Lily hortyog. Nem tudok aludni, kijöttem.« Erre 
a vonatvezetőnek fentartott ülőhelyre ült és czigarettára 
gyújtott. 

* Amerikai e kifejezés alatt rendesen Európát érti. 
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»Mi is czigarettázunk mind, mert tudjuk, hogy a 
maguk herczegnői ezt igy szokták. Ugy-e maga magyar 
vagy osztrák?* 

»Olyan — közösügyes hazafi vagyok, — tán érzi 
a nevemből is.« 

»Igaz, hogy is hijják ? . . . Nerényi-Schliebach, — szép 
név. Furcsa, hogy tulajdonkép a maguk oly régi, s a mi olyan 
igen nagyon uj világunk modora, szokásai majd csaknem 
ugyanazok. Igen őszinték vagyunk, néha majdnem gorom-
bák; azt mondják, igy »chic« ez Bécsben is. De mi is 
jó gyerekek vagyunk azért, ha nem is neveznek minket 
minden pillanatban »comtesse«-eknek, mint a maguk 
leányait. U g y - e . . maga is gróf?« 

Niki igenlőleg bólint fejével. 
»Na, ezért érdemes élni. Igy az ember legalább 

valamivel megvan különböztetve. Végre is, én is, meg a 
mosóném is mistres-ek vagyunk. Kérem, ez sértő. Mit 
érnek akkor gyémántjaim?* 

»Szépségét emelik.« 
»Bók. Kérem, ne mondjon bókokat. Tudom, hogy 

szép vagyok, de azért csak mrs Seton.« 
»Magán állt volna.* . 
»Nem. Soha sem kért meg de egy árva titulus 

sem. Annál több amerikai. Pedig hát voltunk sok helyen, 
de a papa ügyetlen volt. Mindkét legjobb barátnémat 
herczeg vette e l . . az igaz, hogy olasz. . de mindegy, ez 
is valami. A papa nem vitt olyan helyekre, hol az ember 
férjhez mehetne: Rómába vagy Berlinbe kellett volna 
mennünk, a hol követségek vannak, nem pedig Nizzába, 
Monte-Carlóba. A Riviérán hamar ráfogják az emberre, 
hogy a gyémántjai hamisak.« 

»És«.. (most Niki azt akarta megkérdezni, él-e 
még Seton ur, de elakadt a torkán a szó, félt, hogy a 
szép asszony nagyon is röviden, és kereken felel meg 
kérdésére.. . no, hisz holnap estig van még pár stáczió, 
addig csak kitudódik 1) » . . é s . . fiatalon ment férjhez.« 

»Akkor, midőn beleuntam már a várakozásba.. de 
mit ér? A z szeretnék lenni, mint maguk: „valaki."« 

Niki odaült hozzá közel, egy felhajtható kis oldal-
ülésre. »Es maga „valakinek" vesz engem ?« 

M R S S E T O N : (Nyugodtan a szemébe nézve). Kérdé-
sét szeretem. U g y látszik, még erre felé is van friss 
gondolkodás, nem csak itt,« erre fürtjeire mutatott. »Szó-
kimondó vagyok, más, mint maguk. . . (egyszerre megpil-
lantja az alacsonyan ülő Niki fejebubját). Édes grófom, 
maga hamar megkopaszodott. — Ha ez a pár hajszál 
beszélhetne ?« 

»Hát ha még azok beszélhetnének, a melyeket elhul-
lajtottam 1« nevetett Niki. 

»Azokat ne keressük...« 
E perczben a bankárok nagy dobogással indultak 

haza a hálófülkéikbe. Ostobán végignéznek raj tuk. . . de 
Niki monoklija megfelel nekik. Kissé csendesebben halad-
nak tovább. 

A vonat őrült gyorsasággal szelte át az elzászi 
síkokat. 

»Lássa« szólalt meg mrs Seton egy percznyi hall-
gatás után, »ezt szeretem. Ön rájok nézett, s e perczben 
érezték, hogy még sincs igazuk, ha ők is az erőseb-
bek. Hisz ez is mind arra törekszik, hogy a dédunokáik 
majd egyszer, harmincz éves korukban, olyan kopa-
szok legyenek, mint maguk! Mert minden fel- és lefelé 
megy,« folytatta a kis bölcs, »megállapodás a »lét« folya-
mán nincs. Én is öregszem, tapasztalatban már is öreg 
vagyok. Pedig szép a csillagos ég, s a várromok árnyé-
kai elandalitók a holdvilágos éjszakákon . . . mondja . . .« 
kérdte hirtelen, »olvasta már Mark Twain-t?« 

Niki csak nem mondhatta, hogy nem igen szokott 
— olvasni. »Nem én.« 

»Ne is olvassa el, nagyon közönséges olvasmány, 
durva, mint a férjeink csókjai.® 

Niki lángoló szemmel nézett reá. 
»Miért néz ugy reám? Tán csak nem hiszi, hogy 

én nekem Lohengrin a férjem és én Elza vagyok ? De 
hát azért tudom én azt, a mit tudok.« 

»Mit tud?* 
»Hogy a csók ostoba invenczió. Edison majd csó-

koló gépeket fog feltalálni. Akkor ugyan mi lesz ? Milyen 
kellemes egy összehajlitható masina a kézitáskában, a 
mely forróbban, okosabban, melegebben fog csókolni, 
mint maguk, mert éppen erre lett készitve!« 

»Hát mi . . mire ?« 
»Arra, édesem,«. ugrott fel az amerikai asszony, 

»hogy józanabbá tegyék az utánunk jövő nemzedéket. 
Már pedig én a józanságot is utálom.. ez • is amerikai 
találmány., jó éjt, grófom 1 Békességes álmokat. . ,« 

Ezzel eltűnt fülkéjébe s becsapta maga után az 
ajtót. 

* 

Niki nem aludt. A vékony falon Lily már meg-
említett hortyogása hallatszott: ez ábrándozóvá tette. 
Hát oly közel van hozzá, s mégis oly t á v o l . . . 

Egyszerre eszébe jutottak azok a furcsa párizsi 
amerikai ebédek, a melyeken hivatalos volt. A mrs 
Mackay menüi, a melyek tizenhárom próbás vert arany-
ból készültek, s a melyeket a ^hivatalos vendégeknek® 
kötelességévé lett téve hazavinni —• emlékül. Azok a ter-
mek, a melyeknek falait ötvenezer frank áru virágok 
díszítették. Látta maga előtt egyik-másik amerikai divat-
hölgy kék rókaprémes bundáját, éppen csak olyat, mint 
a minőt a rriinden oroszok czárja a nagyherczegnők 
esküvője alkalmából szokott alkalmi ajándékul küldeni... 

Álmodta önmagát gondtalannak, hitelezők nélkül, 
olyan kondiczióban, mint a milyenben tán soha nem 
is volt. 

»Könnyü nekik a józanság, a raczionalizmus ellen 
beszélni! És azt hiszi, mi mások vagyunk, mint férjeik ? 
Oh századunk! óh Roederer? oh monsieur Blanc! óh 
Monté Carlo! óh Baccarat! óh éjjeli pillangók serege!« 

Igy sóhajtott azalatt, mig a vonat elhagyva Elzászt, 
a német birodalom lapos tájaira repült. 

* 

Reggelinél találkoztak. Mrs Seton elég jól aludt, 
bár kevés ideig, vett is egy kis chloral-hydratot. 

N I K I : Én nem hunytam be a szemeimet. 
»Hát még maguk, férfiak sem alszanak néha?« 
»És a — maga férje ?« 
»Mit beszél maga az én férjemről. Tán csak nem 

fogom magával összehasonlítani.« 
Ezt Niki nem tudta, bóknak vagy gorombaságnak 

vegye. Aztán azon gondolkozott, hogy az a sokat emle-
getett s még többet elhallgatott ur, vájjon létezik-e még ? 
De ezt hogy kérdje meg ? . . . Hisz e tárgyról soha sem 
akar a »bájos ismeretlen« beszélni. 

Tán majd a házasság utján .. » Mondja ..« kérdte 
Niki hirtelen »mit tart a házasságról ?« 

»Én ? furcsa kérdés. Tiz éve, hogy férjhez mentem 
s igy theoriáim hogy legyenek ? . . . Csak tapasztalataim 
vannak, s ezeket bocsássa meg édes grófom, magamnak 
tartom meg.« 

»Mégis. . általában csak beszélhet róla?. .« 
»Nem, mert unalmas t á r g y . . beszéljen otthoni éle-

téről, mit csinál egész nap?« 
» Elébb azt kell bevallanom, hogy otthonom 

alig van.« 
»Akár csak nekem., furcsa., nekem sincs 1« 
.» Széles, nagy a világ: pár istálló, pár versenytér.« 
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»Pár hálókocsi.. néhány szálloda-szoba, pár hajó-
kabin..* 

»De. . New-Yorkban háza?« 
»Van, de üresen. Van üresen a Yellowstone park-

ban egy falusi lakom, egy villám Monterey-ben, egy 
Cannes-ban.. de mind üres és mind untat. A kagylók 
nem változtatnak a csigán.« 

» Unalmas az élet..« 
»Érdekes az élet, csak nyugtalan és máskép sze-

retném ..« 
»Én belenyugodtam rég abba, amint van. A sze-

relem* (folytatá s e szónál — a melyet oly rég nem 
használt, köhintett egyet Niki) »az..« 

Setonné felnevetett. »Tán csak nem akar maga is 
szerelemről beszélni! 

N I K I : (Sértve). Hát nekem már nem szabad ? 
»Szabadni szabad, de nem jól vág az arczához a z . . 

olyan, hogy is mondjam csak ?« 
»Unalmas, fakó, bágyadt . . mondja ki • hát, 

mondja ki.« 
»Nem azt akartam mondani,« (komolyan, mint aki 

jóvá akar valamit tenni) »az o l y a n . . . közönyös.« 
»Hisz ez még sértőbb.« 
»Hát mit akar, azt mondjam, hogy érdekes az 

arcza, mint a Napoleoné, vagy félelmes, mint a Pade-
revszki hosszú serénye ?« 

N I K I : (Gyors elhatározással, mint mikor a totaliza-
teurön a legkevésbbé favorizált lóra rak). L e g y e n . . 
barátnőm! 

»Az vagyok az első percztől fogva. Lássa, beval-
lom, amint beléptem az étkező kocsiba, megláttam 
magán, hogy »ur.« Meg azt is (oh, ilyenekben igen gya-
korlott a szemem), hogy osztrák vagy magyar, s azért 
(expresszen lévén), nem haboztam egy perczig sem, tüs-
tént az öreg bálványosi herczegnőről kezdtem beszélni, 
kivel Nizzában találkoztam. Tudtam, hogy ismeri, hisz 
maguk ott a szőke Duna partjain mind ismerik »egy-
mást,« s én untam magamat. .« 

N I K I : Köszönöm, hát érdeklődése csak ebből állt. 
M R S SUTON : Nem; másból i s . . de erről pár stá-

czióval odább. . . most öltözni megyek, nézze, (mondta, 
szétnyitva nagy prémes bundáját), még reggeli ruhában 
v a g y o k . . rendesen még alszom ebben az órában, de 
lássa, annyira érdekelt.« 

Ezzel felugrott s gyors, biztos léptekkel, mint a ki 
már megszokta a gyorsvonatokon való járást-kelést, kisur-
rant az étkező-kocsiból. Utána L i l y . . . 

* 

Villásreggeliig egyedül hagyta Nikit . . ábrándjaival, 
ki sehogy sem tudta mihez tartani magát ezzel az asz-
szonynyal. Meg volt benne a nagyon tisztességes asszony 
naiv szókimondása csak ugy a második hatványon, 
mint valami, a mi a »horizontale«-okra emlékeztette őt. 

És — tán éppen ezért folyton a házasélet gyö-
nyörei lebegtek a szemei előtt. A szép asszony pont 
kettőkor jött be az étkezőkocsiba. Addig Niki éhezett, 

várt, s megszokásból Roederer-rel mosta le bánatát. 
»Ugye várattam magamra. Üljön az asztalomhoz, 

a vonat igen lármáz. Lillynek kissé fáj a feje, a kupéban 
reggelizik. . . pinczér, vigyen neki — « ezzel megmondta, 
hogy. mit. Niki tulboldogan odaült az asztalához. 

»Lássa«, folytatta a szép asszony, midőn a pinczér 
már elment, »én tulajdonkép mégis csak a családi életre 
születtem..« 

»Nincsenek gyermekei ?« 
»Nem volt soha egy sem. Pedig jó anya lettem 

volna, mert jó leány és hitves voltam.. Vannak • nővé-
rei?* kérdte nyugodtan, szinte túlságos nyugodtan. 

»Igen, három, az egyik stiftdáma Prágában, a másik 
kettő Bécsben és Pesten van férjnél.« 

»Ah — hasonlítanak magára ?« kérdte érdeklődve 
»s az egyik — bécsi ?« 

»Igen, bécsi. De ugy-e, Bécsben marad pár napig ?« 
»Azt hiszem«, sóhajtott a szép asszony, »hogy 

tovább pár napnál!« 
»Nos, keresse fel ő t . . ezzel a kártyával, a melyre 

engedelmével irok pár sort.« 
MRS Seton szemeiben mintha megvillant volna 

valami, aztán nyugodtan letört egy piskótát s a tejes 
borba kezdte mártogatni. 

»Ime a pár sor. Igen fog örülni, ha megismerkedik 
magával, különben is angloman!« 

»Én is örülök, hogy lesz valakim, hisz senkit sem 
ismerek még Bécsben.« 

»Nem veszített vele sokat, unalmas világ az nagyon!« 
»Nekem nem lesz, mert még nem ismerem. Még 

az Eiffel-torony is érdekelt, midőn először megnéztem.« 
Most Niki mindenképen a szerelemre szerette volna 

átvinni a társalgást. De mintha a szép asszony most 
óvatosabb lett volna, mint azelőtt. Folyton kicsúszott a 
kezei közül. »Ugyan« szólalt meg végre türelmetlenül, 
»mi közünk nekünk e tárgyhoz ? Nincs más témánk ? 
Mondja el inkább, hogy mutatják be az embert ő fel-
ségeiknek az udvari bálokon.« 

Niki unatkozott arczczal elmondta, hogy már nyolcz 
éve nem volt az udvarnál, s igy nem tudja és nem is 
érdekli. 

»Én Istenem, de unalmas maga — de békébe 
hagyom, pihenjen ebédig.« Ezzel kisietett az étkező-
kocsiból. 

* 

Csak késő, igen késő este jött ki kupéjából. 
»Fáradt voltam, lefeküdtem, tudja, keveset aludtam 

az éjjel.« 
»Igen, tudom«, mondta szemrehányóan Niki. 
»Az ott már Bécs ?« kérdezte mrs Seton, nem 

figyelve a Niki hangsúlyozására, »már oly közel járunk? 
Ejnye be kár, még oly sokat szerettem volna magától 
megtudni.. tudja mit ? jöjjön- el holnap villásreggelizni 
az Imperialba, akkor majd beszélgetünk. Tán ciceroném 
is lehet a városban.. ?« 

»Elviszem magát holnap délután kocsizni a Prá-
terbe, jó lovaim vannak.« 

»Nem bánom, majd erről is beszélünk.* 
És Niki most újra reménykedni kezdett. A szép 

asszony nem egy palotáját látta telve az ő vendégeivel, 
nem egy istállóját a versenylovaival! 

A vonat berobogott a bécsi pályaudvarba. Lilly 
átadta a mrs Seton kézi podgyászainak egy részét a 
perronon várakozó inasnak, a szép asszony is leszállt. 

Ott egy férfi, annak heves mozdulattal kezet ad. 
Tán a fivére ? Olyan magas, tán még magasabb, mint ő. 
Hatalmas, herkulesi alak, szabályos, nyugodt vonások' 
nyugodt mozdulatok. Niki épp e perczben száll le a 
kupéból. Lesegíti a szép asszony utolsó táskáját. 

»Gróf Nerényi-Schliebach« mutatá be mrs Seton 
Nikit. »Férjem.. . dr. Harry«, folytatá. »Holnapra a grófot 
villásreggelire hivtam meg, délután pedig kocsizni visz 
bennünket a Práterbe.. Édes gróf, még tán nem is mond-
tam, hogy mi is pár éve osztrák-magyar lakosok lettünk. 
Harry az »Egyesült-Allamok« követségénél van alkal-
mazva ..« 

Szegény Niki! Mivé lettek utolsó álmaid ?! 
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Carmen lugubre. 
Közel a végitélet napja, . 

A szől lőtőke már kivesz, 

És j a j ! a szől lőtőke veszte 

A poétáknak veszte lesz ! 

És ja j . ! a poétákkal együtt 

Kivész a nemes érzelem, 

Lángelmét többé nem szül a föld, 

Ha egyszer szől lő nem terem. 

Örökös éj lesz úr a földön, 

Sötétség a vizek fölött, 

Lángelmék veszte azt jelenti , 

A végitélet napja j ö t t ! . . . 

Mily bűnös lehet a vi lág, hogy 

I ly szörnyű sorsot érdemel, 

Hogy özönviz helyett az Isten 

Mostan szomjan veszíti e l ! 

Rózsa Ede. 

Keglevich István gróf. 
II ne reussit, que le sucgés. Csak a siker dönt, — 

mondja egy franczia közmondás, mely leplezetlen őszin-
teséggel takarja fel a század végének legdurvább vonását. 

•A fin de siecle, mint valami elbizakodott örökös 
az ő parvenü, dölyfében, üres kérkedéssé aljasitja az apa 
erényeit és századunknak — az ő apjának — bámulatos 
sikereiből, rendkívüli vívmányaiból, meglepő haladásából 
nem bir egyebet levonni a személyes siker, az egyéni 
térfoglalás és a privát tekintély imponálni szerető gőgös 
előítéleténél. 

Csak a siker dönt és pedig nem az erkölcsi, vagy 
a szellemi, hanem kiválóan az anyagi siker és főleg az, 
melyet az ablakba ki lehet rakni mutatóra, vagy aminek 
félreismerhetetlen jelét névjegyünkre, vagy büszkeségtől 
duzzadó mellünkön, a gomblyukba bigyeszthetünk. 

Akinek ilyen sikerei nincsenek, az álljon félre, 
az nem számit, az a látszat után induló naiv tömeg • 
előtt — nagy ember nem lehet. Igy lesz aztán a törek-
vésből önzés, a közczélból magánérdek, az érdemből esz-
köz és válik a tehetség tolakodóvá, hogy elismerés helyett 
jutalmat, dicsőség helyett csillogó kitüntetést nyerjen, 
mely csak arra való, hogy a kirakatban mindenki lássa, 
mindenki csodálja és minél többen •— beszéljenek róla. 

A fin de siéclenek az a banális káprázata, a siker-
hajszának társádalmilag elfogadott és az előítélet által 
megerősített konczessziója a stréberek számát annyira 
felszaporitotta és a kinevezett hivatalos nagyságok czéh-
beli . osztályelőnyeit annyira kívánatossá tette, hogy 
szinte jól esik szivünknek, már a változatosság kedvéért 
is, ha látjuk, hogy valaki tehetsége, egyénisége, érdemei 
daczára — nem bir sikerekkel és mint valami középkori 
lovag, pánczélban, sisak mögé rejtőzve jelenik meg a 
porondon, hősi bátorsággal forgatja a kardját, megvil-
logtatja erejét — azután eltűnik, visszavonul, anélkül hogy 
valakinek sikerült volna őt felismerni. Csak a legendák 
beszélnek róla és adják szájról-szájra cselekedeteinek szár-
nyaló hirét. 

Ily legendaszerü pánczélos alak, kinek életrajza fölé, 
arany betűkkel kellene odaírni a siker előítéletének czáfo-. 
latát — gróf Keglevich István. 

O, aki minden eszközzel fel van ruházva arra, hogy 
a legtündöklőbb sikerek dicsfényével vegye körül nevét, 
aki veleszületett egyéni kiválóságainak és a szellemi elő-

kelőség szerzett tulajdonának hatalmával, természeténél 
fogva, a hóditó szerepére volna hivatva — a dicsvágy, 
a tündöklés, a kiemelkedés syrén csábításainak ellenállva, 
nem követi a modern rómaiak azon klasszikus szokását, 
hogy minden fellépésök végén odakiáltják a közönség-
nek : Applaudite! Tapsoljatok! 

Keglevich István grófot mindenki bátor férfiúnak 
ismeri, de hogy a bátorság és elszántság miképen fér 
össze a legnagyobb szerénységgel, azt épen az ő példája 
mutatja legjobban. Nincs az a nehéz munka, mely elől 
kitérne és amit magára vállal, legyen az Sysiphus két-
ségbeejtő czéltalanságával összekötve, mely soha sikerre 
nem vezet, férfiasan, derekasan megállja a helyét és 
nem tágit, hanem czélt talál magában a munkában, mély 
ritka szellemi és fizikai erejét tökéletesen igénybevenni 
képes. Ilyen munkája volt ő neki az operai intendatura, 
mely ezen műintézet válságos korszakában úgyszólván 
egyenesen a nyakába szakadt. A z t mondták akkor és ez 
állítás igazolva lett későbben, hogy széles Magyarorszá-
gon egyetlen egy ember van, aki erre a hivatalra alkal-
mas és ez Keglevich István gróf. 

Ismeri a színpadot, ismeri az irodalmat, művész-
erőket és a haladás eszközeit úgy, mint csak kevesen. 
Európai széles látköre, ritka művészeti képzettsége, páro-
sulva a legmelegebb ..hazaszeretettel, egyaránt képessé 
teszik őt a legmagasabb felfogásra. 

Mikor az' Opera megnyilt, sokan azt hitték, hogy 
egy csapással megteremthetik nálunk, a zenei előadó 
művészetet, mikor aztán kisült, hogy az Opera művészet 
helyett, csak deficzitet produkál, ezek voltak az elsők, kik 
minden habozás nélkül pereatot kiáltottak, és követ dob-
tak életerős, de m é g ' fejletlen műintézetünkre. Ki lett 
adva á jelszó, hogy bérbe kell adni az Operát! meg kell 
menteni az országot a művészetre szükséges áldozatok-
tól ! Ekkor állott elő Keglevich István gróf, aki saját 
személye feláldozásával, martyrja lett annak a felfogás-
nak, hogy inkább legyen deficzit az állami pénztárban, 
mint elkallódjék a művészet, melynek értékét aranynyal 
felmérni nem. lehet. Ha azt akarjuk, hogy művészetünk 
nemzeti irányban haladjon, hogy necsak fejlődjék, de 
magyarrá is legyen, akkor áldozni kell érte és a közeli 
siker reménytelensége miatt nem szabad elejteni az igazi 
czélt, magát az eszmét, melynek megvalósításához a pén-
zen kivül — idő is kell. 

Hogy Keglevich István gróf mennyire jártas az 
irodalomban és mennyire pedáns a művészi stylszerüség 
keresztülvitelében, arra nézve csak két anekdotát akarunk 
felhozni. 

A z egyik eset ott történt a képviselőházban, ahol 
utóbbi időben, a politikai harczok közepette, már csak 
Csatár Zsigmond szokott áldozni a Múzsáknak. 

A z antiszemitizmus fényes napjaiban, mikor villámok 
czikáztak a levegőben, az öreg Nendtvich a német klasszi-
kusokat is fel akarta használni fegyverül germán gyűlö-
letének igazolására és heroikus hangon kezdett egyszer 
czitálni :— Goethéből: 

D e s Menschen T h a t e n und G e d a n k e n , wisst, 

Sind nicht wie M e e r e s b l i n d - b e w e g t e W e l l e n , 

D i e innere W e l t ; sein Mikrokosraus ist 

D e r t iefe Schacht aus d e m sie e w i g quel len. 

A z egész Ház nagy figyelemmel hallgatta a czitatumot 
és az ősz tudósnak bizonyára el is hitte volna azt min-
denki, ha véletlenül Keglevich fel nem áll és ott nyom-
ban ki nem süti, hogy biz azt az antiszemita motívumot 
nem is Göthe használta, hanem Schiller, még pedig a 
Wallenstein II. felvonásának X-ik jelenetében, mely épen 
nem az antiszemiták malmára hajtja a vizet. Ez a rész-
letes tájékozottság a drámairodalom terén annyira meg-
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lepte az összes jelenlevő képviselőket, sőt oly általános 
feltűnést keltett mindenfelé a házon kivül, hogy Keglevich 
egyszerre hires ember lett arról, — amit azóta mindenki 
tud — hogy nincs a világon az a színdarab, legyen az 
német, spanyol, franczia, angol vagy olasz, melyet ő min-
den apró részleteiben, jelenetről jelenetre ne ismerne.' 

A szinház szeretete egész szenvedélylyé nőtte ki 
magát nála és nem egyszer történik, hogy valamely uj 
darab megtekintésére direct elutazik Párisba, Madridba 
vagy Olaszországba. Amit különben egy szép kép, vagy 
szobor kedveért is megtesz, mert Keglevich István gróf 
szenvedélyes barátja és kiművelt finom érzékkel biró 
szakértője is a művészeteknek. Ebben a tekintetben oly 
kifejlett izlése van, hogy a legcsekélyebb hibát is észre-
veszi és figyelme kiterjed a legcsekélyebb nuangera is, 
mely esetleg a styl összhangzására zavarólag hathat. 
Intendáns korában ezt vetették neki leginkább szemére, 
mert a tökéletesség kedveért sokak által érthetetlen tul-
kiadásokba bocsájtkozott, amit a mi közönségünk még 
eléggé méltányolni nem igen szokott. 

Ujházyról beszélik, hogy egyszer csaknem áldozata 
lett a gróf művészi pedanteriájának. Valami franczia 
darabot adtak elő a Nemzetiben XIV. Lajos roccoco-
korszakából, melyben Ujházy játszotta az egyik udvari 
gavallért. Hogy a külső ruházat s a paróka legutolsó haj-
száláig korrekt volt, azt az akkori intendáns szakava-
tottsága mellett mondanunk se kell. Jól is érezte magát 
ebben az igazi franczia costümeben Ujházy, de amint 
egyszer játék közben véletlenül a zsebébe nyul, hirtelen 
csak nagy ijedtséggel hüledezve veszi észre, hogy valami 
idegen tárgyat felejtettek a nadrágja zsebében. Vissza-
fordul a színfalak mögé és akkor látja, hogy egy valódi 
roccoco arany-óra ketyeg a kimondhatatlanjában, amit 
az intendáns maga dugott bele, hogy még ezzel is 
kiegészítse a teljes korhűséget. 

Lehet, hogy nem is egészen igy történt az eset, de 
annyi bizonyos, hogy Keglevich gróf nemcsak könyvekből 
ismeri a művészet remekeit. Eltekintve hosszabb-rövidebb 
bülföldi tanulmányutjaitól, 3 évig élt állandóan Rómá-
ban, 5 évig Drezdában fiai neveltetése alkalmából, mely 
idő alatt csaknem kizárólag a tudományoknak és művé-
szetnek élt. Politikai szereplését is korán kezdte, 1840-
ben született Bécsben, 19 éves korában házasodott és 
21 éves korában már a főrendiházban jegyző volt. 
1865-ben országgyűlési képviselővé választották, azóta 
élénk részt vesz minden hazafias kulturális ügy mozgal-
maiban. O rendezte az ötvösmű-kiállitást, mely fényes 
anyagi eredménynyel végződött. Jelenleg a hazai ipar 
és műizlés emelésére, a »Műbarátok köré«-nek támogatása 
mellett rendezi a jövő évben tartandó »lakásberendezési 
tárlat«-ot és nem jól ismernénk fáradhatatlan munkás-
ságát, ha nem tudnánk, hogy ő a lelke és legfőbb moz-
gató ereje annak az uj negyedik magyar színháznak is, 
mely a Lipótvárosban művészete mellett nemzeti mis-
siót is fog teljesíteni. 

Üdvözöljük őt ezen legújabb hazafias szerepében 
és kívánunk neki" ez egyszer a magyar művészet érde-
kében — kiabáló sikert. 

F. 

Isten az asszonyt nem alkotta a férfi fejéből, hogy parancsoljon 

neki, sem lábaiból, ' hogy rabszolgája legyen, hanem oldalából, hogy 

szivéhez közel álljon. Talmud. 
* 

A nő nem mindig boldog azzal, a kit szeret, de mindig boldog-

talan azzal, a kit nem szeret. Claudt Tillier. 
* 

A hallgatás a szerelem szémérmetes virága. 

Heine. 

M a u r i c e Ol iv ier . 
I r ta : P A U L B O U R G E T . 

(Folytatás.) 

— S ha nem akar választani? folytatá okoskodá-
sát föl-alá jártában Ha nem akar ? Akkor megmon-
dom neki, hogy kaczér, s kerülni fogom örökre 
Utána megyek Herbertnek Afrikába 

Erre a kitűnő barátra, lord Herbert Bohunra, gyer 
mek- és ifjúkori pajtására gondolt, aki bevallott woman-
hater, nőgyűlölő volt, mint Oxfordban mondták, aki 
bizarr életet folytatott Páris és India v a g y Afrika közt; 
az előbbiben öntötte magába a szeszt, az utóbbiakban 
utazott és vadászott. De mily utazások s mily vadásza-
tok voltak ezek I Bohun háromszor megkerülte a földet, s 
most Egyiptomban készült egy Zanzibár partjaira teendő 
kirándulásra. Abban a régi apátság termeiben valahol a 
westmórelandi tó partján, ahol azonban sohasem lakott, 
egész gyűjteménye volt általa lőtt vadakból: óriás mada-
rak, tigrisek, két oroszlán, párduczok. Sir Arthur csak 
az imént kapott tőle meghivást, hogy szegődjön hozzá. 
Föltűnt emlékezetében barátjának megbarnított arcza, s 
az együtt eltöltött kemény napok azon a yachton, mely 
Izlandba vitte őket. K i mondta volna akkor róla, hogy 
unalmában palotát vesz Flórenczben, s ugy berendezke-
dik benne, mint Londonban, Hannover-squarei lakásán, 
s hogy elsenyved egy franczia nő kék szemei iránt való 
szerelmében, kiket lord Herbert még a többi asszonyok-
nál is jobban megvetett! Ez a kaczér, aki őt oly félbo-
londdal bosszantotta, ki sohasem volt gentleman. Kaczér 
teremtés.l Ezt nagyon hamar rá lehet fogni. De ha nem 
egyéb vidám és könnyelmű gyermeknél ? ö z v e g y asszony 
létére nem olyan volt-e az arcza, akár egy fiatal leányé, 
hogy az ember szinte kisasszonynak szerette volna hivni ? 
Hogy kaczér lett volna? dehogy; legfölebb elkapatott, 
de a kinek varázsa ellenállhatatlan volt. Újra föltűnt 
előtte csábitó mosolya, de ez — fájdalom! — ép ugy 
szólt Vitalenek, mint neki. 

A gyötrő képzelődés e váltakozása közben öreg 
este lett, leszállt az éj, kiürült a whiskis palaczk. De az 
alkohol nem csendesítette le a szerencsétlen szerelmes 
idegeit. Nagyot sóhajtva nyitott föl egy szekrényt, hol 
uti gyógyszertárát tartotta. Kiválasztott egy fekete üveg-
csét, melyben laudanum volt. Ez volt utolsó menekvése 
gyötrelmes estéin. Komornyikja után csöngetett, s kilencz 
órakor már aludt, elnyomva a kettős méregtől, melylyel 
a féltékenység ujabb rohamait akarta elkerülni. Ebben 
a pillanatban kelt föl Ardenza grófnő asztalától Bonni-
vet, jobban ragyogtatva szellemét mint egyébkor, mig 
Vitaié herczeg egy szinházi páholy hátterében ült a csi-
nos Mme de Nangay háta mögött, hogy meghallgassák 
Boito »Mefistofele«-jét, mig Maurice Olivier egy kere-
vetre dőlve Cino da Pistoja kecses szonettjét olvasá: 

„Dove l'Onesta pose la sua fronté." 

Lucie mind a négy embernek eltöltötte a szivét, 
más lévén mindegyiknek számára: Bonnivetnek intriga 
tárgya, Vitaié herczegnek gyönyörűség, Mauricenak gyön-
géd álom, de óh, sir Arthurnak komor lidércznyomás. 

IV. 

Strabane szolgája reggel kilencz órakor alig birta 
urát felkölteni mély álmából. Sir Arthur, szokás szerint, 
még elcsigázottabb idegekkel kelt föl, fejének nehéz 
bódultságát nem birta eloszlatni a hideg viz, melyben 
minden reggel fürdött. Hogy egészen magához térjen, meg-
ivott egy nagy csésze nagyon erős fekete kávét, a mi 
csak növelte petyhüdtségét. Voltak napok, mikor ez a 
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kábultság oly hatalmas volt, hogy öngyilkosságra gon-
dolt. Mikor lóra ült, hogy a barátja által megjelölt 
légyott helyére menjen, újra eszébe jutottak azok a 
tények, melyek kitörésre birták féltékenységét. Szivét 
újra elfogta az elviselhetetlen szorongás, melytől hiába 
akart megszabadulni az ópium segélyével. Csak akkoi 
nyugodott meg némileg, mikor a marquis mellett lova-
golt a Cascinák fasorai alatt, s mikor a gyors ügetés 
közben megcsapta a fris levegő. 

Egyike derült föl azoknak a kora-tavaszi reggelek-
nek, melyek igazán oly isteniek Flórenczben. A fák 
lombjait könnyű zöldes köddel vonta be; balra eső hal-
mok vonala mélységes azúrkék égtől vált el, langyos, 
de azért üde fuvalom rezgett a légben, a fő alén hosszú 
sorban vonultak tova a lovasok és a hintók, melyekre 
Bonnivet egy-egy futó megjegyzést tett. A z embergyü-
lölet lehe kerülgette, s minden megjegyzése csak növelte 
azt a gyötrelmes lelkiállapotot, mely sir Arthurt hol 
elhagyta, hol ismét hatalmába kerítette.' Mintha játékot 
űzött volna a marquis abból, hogy társának fölidézve 
minden komor gondolatát a bizalmatlanság végzetes 
utján, melyen oly könnyen elvérzik a sziv. 

— Itt lovagol Nina grófnő André herczeggel. Ugy 
látszik, hogy a szegény Peppe akcziái nagyon alászál-
lottak Emilia nagyon csinos ma reggel, pedig negy-
ven év van a háta mögött s mennyi kaland! Mily sze-
relmes volt belé az ön cusinje, lord Randolph Ramsey! 
A lord boldog, Emilia pedig hű volt másfél hónapig. 
Elég hosszú idő ily állhatatlan asszonynak! James 
barátja köszönt 

Ilyen beszélgetésekből állt Flórencz ötven szalon-
jában minden áldott este a társalgás váltópénze, hol 
megszóló, hol rágalmazó társalgásé. Sir Arthur oly kedély-
hangulatban volt, hogy keserű volt neki az élet, s mikor 
lovát gyorsabb vágtatásra nógatá, el szeretett volna menni 
messzire, nagyon messzire, hogy semmi köze se legyen 
ehez a hazug társasághoz, melynek Lucie de Naneay is 
tagja volt. S azután honnan tudhatta volna, hogy e sétá-
lók közüi egyik-másik nem tett-e rá és Luciere is ilyes 
megjegyzéseket: — »Szegény Strabane!. . . . A kis Nan-
£ay ugyan eleget mókázik vele! — * Nem, sohasem lesz 
játékszere kaczér nőnek, ki azok közül az asszonyok közül 
való, kiknek szive hűtlenséggel bélelt, kik örülnek, ha 
egy őszinte, egyenes lelkű embert megcsalhatnak, mint 
ahogy a sakkozó örül, ha társának ügyesen mattot sike-
rül adnia. Elmerülve buskomorságába, alig hallgatott 
Bonnivetre, mikor ez, előrántván óráját, hirtelen megállt, 
mondván: 

— Vissza kell térnem, kedvesem, okom van pon-
tosnak lenni az ön fürtjének adott légyotton. 

Sir Arthurt semmi sem boszantotta jobban, mint 
ez a léha czélzás arra, kit nejévé szeretett volna tenni. 

— Mme de NanQay várja önt? 
— Hát nem meséltem volna el legújabb bogarát, 

kérdé naivan a marquis? 
— Nem, feleié sir Arthur, miközben szive hevesen 

dobogott. 
— Képzelje csak, vivni tanul Heurtebisenél, s ma 

kezdi meg. Jöjjön oda, lesz egy órai mulatságunk. 
— Menjünk, mondá sir Arthur ridegen, megfor-

ditvá lovát. Háromnegyed óra múlva a marquis a lovagló 
intézet lovászára bizta a lovát (ott tartotta a magáét 
gondozás alatt), sir Arthur pedig átadta az őt kisérő 
szolgának, s bementek abba a házba, hol a vívómester 
lakott. 

A z utczára nyiló földszintes helyiség csak olyan 
volt, mint a vivó'termek rendesen lenni szoktak. A fal 
hosszában vivótőrök függtek szögre akasztva. De voltak 
ott keztyűk, álarczok s mellvédők is. Két hosszú deszka 

jélölé azt a helyet, hol a tanítványok leczkéket vettek. 
De a nagy helyiség egészen üres volt. A végén üveg-
ajtó látszott, mely mögül lábjelzés, vivótőrök egymás-
hoz köszörülődése, vezényszó hallatszott. A vivótermi 
jargonba nevetés vegyült. Sir Arthur Strabane meg-
ismerte Lucie kaczaját és Vitaié herczeg hangját. 

Mikor az első ajtón benyitottak, a ráalkalmazott 
csöngetyü csöngeni kezdett, erre mintegy feleletkép meg-
nyilt az üvegajtó is, s megjelent benne Michel Heurte-
bise vívómester maga, hatalmas nagy ember, csontos 
arczczal. Csak éppen annyi volt ezen a különös alakon, 
amennyi mesterségéhez szükségeltetett: védelemre alkal-
mas hosszú lábszárak, vágásra s hárításra való hosszú 
karok, törzs majdnem semmi, ami czélpontul szolgál-
hatott volna a vítőr gombjának. Ronnet marquis volt 
pártfogója Flórenczben, hol ez ezred-vivómester letele-
pedett Flórencznek a franczia csapatok által való kiürí-
tése után. 

— A grófnő itt van, mondá a vívómester, üdvö-
zölvén látogatóit, — a külön teremben vesz leczkét 
Vitaié herczeggel. Sokra viszi, ha gyakorolja magát. 
Már vett leczkéket a boldogult gróftól, ahogy nekem 
mondá Semmit sem feledett. . . . de hisz' majd meg-
látják 

Sir Arthur és a marquis beléptek a másik terembe, 
mely még kisebb volt az előbbinél, s pár perczig a 
ritka kecses látvány szemléletébe voltak elmerülve. Lucie 
széles gallérú fehér flanell-ruhában volt, amilyet az angol 
hölgyek szoktak viselni, mikor lawn tennist játszanak. 
Finom lábát sárga szattyán czipőcske födte, melynek 
szine kellemesen elütött néha-néha kilátszó fekete selyem 
harisnyájától. Kalapja, fátyola, hosszunyelü napernyője, 
por-köpenye egy székre voltak helyezve. Szép szőke 
hajának néhány fürté kiszabadult az álarcz alól, mely 
alatt az ember gyermekies örömtől ragyogó csinos 
arczot sejtett. Szemének csillogása, fehér fogainak fénye 
áttetszett az álarcz vassodronyán, s kivehető volt, hogy 
rendesen halavány arczát rózsás pir borítja. Mig vivó-
tőrrel fegyverzett jobb kezét ide-oda jártatta, mozdula-
tainak könnyed hajlékonysága a ruha alatt is ifjú üde 
testet árult el, oly izmokkal, milyeneket senkisem gon-
dolt volna e finom termetű, kicsiny öklü hölgynél. Vele 
szemben Vitaié herczeg állt, szintén álarczczal, testét 
fehér bőr-plastron boritotta, bal kezét egyensúlyozásul 
föltartotta, s termetét lábaira nehezedve teljes ügyesség-
gel végezte rögtönzött tanitói tisztét. 

— Jó reggelt, mondá Lucie, behúzva karját, majd 
meg kinyújtva, amint a védelem és a támadás meg-
követelte. Mindjárt szolgálatukra állok, csak még egy-
szer átveszem a leczkét. 

A két vendég leült, s a leczkét folytatták. Bonni-
vet marquis tréfás és elnéző arczkifejezést öltött, mint 
ahogy a bátyja fogadta nővérének ártatlan szeszélyeit, 
akivel mindig kényeztetve szokott bánni. 

— Bravó! mondá. Bal lába nem nehezkedik eléggé 
a földre Megengedi? S fölkelt, hogy saját kezeivel 
eligazitsa a sarkatlan sárga kis czipőt. — Testét tartsa 
merevebben, fejét egyenesebben . . . . megengedi ? . . . . 

S kezével tiszteletteljesen hátrahajtotta a fiatal 
asszony homlokát. Nem ezek a bizalmaskodások bántot-
ták sir Arthurt, s mégis, fájdalma e perczben még 
nagyobb volt, mint akkor, mikor az altatószer fekete 
nedvével telt kis poharat kiürítette. Mi okozta ezt ? Az, 
hogy egy lady elmegy egy vivóterembe, összemérni 
kardját azzal, aki kezére vágyik? Megmérte a herczeget, 
kinek termete oly férfiasan elegáns volt a vivó-öltözet-
ben s mennél jobban konstatálta e büszke fiu szépségét, 
annál jobban gyűlölte Luciet ez ujabb szeszélyeért. 

2 
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— Mit szólnak hozzá ? kérdezé a fiatal asszony, 
mikor ellenfele a hagyományos jargonban bevégzettnek 
jelenté a leczkét. — Nem sokat hibáztam, mondá azután, 
bal karja alá fogva nikkeles fogantyus vívótérét, jobb 
kezét pedig, melynek finomsága nem látszott a nagy 
szürke bőrkeztyűben, az érkezőknek nyújtotta. 

— A vivótőrök kitűnők és könnyük, mondá a 
marquisnak. Nem tart velünk, sir Arthur, oly mulatságos 
lenne!. . . De hiszen önök angolok megvetik a vivást. — 
Ez nagyon finom mulatság a számukra, mondá aztán, csí-
pős mosolylyal fordulva Vitaié felé, ők csak az erő-
szakos és fáradságos atléta-gyakorlatokat kedvelik. 

— Találó vágás, sir Arthur, szólt közbe nevetve 
Bonnivet. 

— Nem viszonzom, mondá az angol, nem érzem 
niagam egyenrangúnak. — De megengedi madame, hogy 
egy szót szóljak önnek? 

— Akár százat. 
— De tanuk nélkül, azért a kis megbizatásért, 

melylyel megtisztelt. 
— Mily titkolódzó mondá Lucie, s szemöldökei 

összerándultak. Menjünk. 
S átment a szomszéd terembe. 
— Mit jelentsen ez a bátorság, mondá halkan, 

mikor egyedül volt Strabaneval, de elfojtott hangjából 
kiérzett a harag. 

— Semmit asszonyom, mondá a fiatal ember ; 
csak annyit, hogy nem birom elviselni, hogy igy pelen-
gérre tegye magát, s mivel az igazságot senki sem 
fogja önnek megmondani, hát hallja meg tőlem — 
Könyörgöm, térjen vissza rögtön villájába, s ez az 
ostoba vivóleczke legyen az utolsó.. . . Flórencz nyelvére 
akar jutni ? , 

Lucie ránézett, hideg nevetésre fakadt, odavetette 
neki: »köszönöm«, azután bement a másik terembe, 
s igy szólt a herczeghez: 

— Ne kezdjük újra ? 
Mikor Sir Arthur távozott, jól hallhatta vetélytár-

sának szavát, amint újra kezdé: 
— Állásba — egy-kettő fogja fel e terczet 

jól van védjen, fogja fel e q u a r t o t — 
— - Nincs szive, nincs szive! mormolá a szerencsét-

len ember, mikor gyalog visszaindult palotájába. — Ennek 
véget kell vetni. 

V. 
Mme de Nan§ay sir Arthur távozása után csakúgy 

folytatta a vivást, mint azelőtt, pár perczig talán még 
élénkebben, de azután hevesen eldobta vivótőrét. 

— Kérem, nézze meg, itt van-e a kocsim, mondá 
a marquisnak. 

Ez utóbbi igenlő válaszára elővette bőr-övén csecse-
becseként függő kis óráját: 

— Elmúlt tizenegy. Menekülök, — mondá. 
S egy kézfordulattal föltette kalapját, fölkanyari-

totta fátyolát, s hosszú köpenyébe burkolta különcz öltö-
zékét. Nagyon hosszú szempillái meg-megmozditották a 
kissé szorosan álló fátylat. 

— Isten önökkel uraim, mondá bágyadt mosolylyal. 
— Elégedetlen valamiért, mondá Vitaié herczeg, 

mikor Lucie fölült victoriájára. 
— Szerelmi perpatvar sir Arthurral, mondá Bon-

nivet. 
— Bah, mondá a herczeg, majd akad valaki, aki 

kiengeszteli őket. 
S fekete szemeivel a marquisra nézett. »Ej marquis 

ur — mondák e szemek — nagyon el szeretné ezt 
hitetni velünk, féltékenynyé szeretne tenni, s megtudni 
szándékainkat. Nem fog megtudni semmit, tudjuk jól 
a fortélyát, épp ugy ismerjük, mint saját magát.« 

A grófné kocsija lent robogott a város utczáin, 
hol a hideg árnyék kékes foltjai váltakoztak a fehér 
kövezeten az égő nap sugárkévéivel. Elhaladt a régi 
paloták előtt, melyek durva koczkakövei, rácsos ablakai, 
hatalmas vasgyürükkel ellátott falai hajdani veszedelmes 
időkről beszéltek. E paloták alját a tavasz pompájával 
szegélyezték a virágkereskedők, kik halomra rakták a 
fehér szegfűt, vörös tulipánt, vörös és fehér rózsát, sárga 
szirmú halavány nárcziszt. E rikitó szinek és a feketés 
kövek tónusának ellentéte egy perczig sem gyönyörköd-
tette Lucie kék szemeit. Jellemének egyik gyermekes 
vonása volt a mások véleményével való túlságos foglal-
kozás. Mint ahogy sokszor megtörténik azokkal, kik ily 
érzelemnek rabjai, szívesen daczolt e véleménynyel, azután 
pedig bántotta a fölidézett kritika. Rendes sorsa a naiv 
hiúságnak; kiilönczködik, hogy észrevegyék, de sérti az 
a korholás, mit különczködésével idéz elő. 

— Mily jogon engedheti meg magának sir Arthur, 
hogy engem megítéljen, s ezt megmondja nekem ? Igen, 
mi jogon ? Rosszat követtem-e én el, de ha ugy volna 
is, férjem-e ő, vagy jegyesem ? Ez okoskodását elnyomta 
az a fölött érzett harag, hogy megrovást kellett kapnia 
a fiatal angoltól. Önszeretetének egyik láthatatlan helye 
kezdett vérzeni. 

— De hát szerelmes vagyok-e belé, kérdezte hir-
telen magától, hogy az ő véleménye ily lelki állapotba 
sodor ? 

S szorongással vegyes reménynyel kezdé önmagát 
vizsgálni. Sokszor gyakorolta ezt, igy tartván egyensúly-
ban lelkét. Saját szivének mélyére tekintett, s mind-
annyiszor konstatálta ennek az érzelemnek elégtelensé-
gét, azután mondá: »nem ez az érzelem az.« Újra 
kezdte e reggelen is, mikor végig kocsizva a rózsa-
rakások közt, azt kérdezte magától: lássuk, szeretem-e 
sir Arthurt. 

Elringatódzott gondolataival az utcza zajló mora-
jában, szemeit behunyta, hogy jobban összeszedhesse 
eszméit. 

— Mi a szerelem legbiztosabb jele? kérdezé önma-
gától Hogy akit szeretünk, annak jelenléte elkerül-
hetetlenül szükséges a boldogsághoz — De hiszen sir 
Arthur nem volt távol ma reggel Vitaievei vívtam, 
anélkül hogy arra gondoltam volna, hogy más is létezik 
a v i lágon. . . . Nem, nem szeretem. 

S rögtön rá azt a kérdést intézte önmagához, 
mely egy nő agyában okvetlenül kiséri az ilyen fajtájú 
inquisitiót: 

— Hát ő szeret-e? Hogy föllángol szeme, mikor 
rám tekint 1 De a férfiaknál a vágy és féltékenység olyan 
hatást idéznek elő, mint a szerelem. 

Mikor sir Arthur szemeiről gondolkozott, akarat-
lanul is eszébe jutott, hogy mily szemei voltak férjének, 
mikor azokat a jeleneteket rögtönözte neki, melyekbe 
majd belehalt. A félelem borzongása futott rajta végig. 

— Elég volt belőle egyszer. Sohsem leszek lady 
Strabane, mondá magában, villájának kapujához érve. 
Kiszállt kocsijából, sétálni akart kissé, mielőtt bemegy 
a lakásba. Dél lett. Szunnyadóit a zöld kert a napfény-
ben, mely megcsillogtatta a márványszobrokat s meg-
élénkítette a festett homlokzat színeit. Egy orgonasor 
felé vette útját, mely még nem volt teljes virágjában, 
itt-ott egy korábban nyiló virágfürt bóditó illatot terjesz-
tett. Lucie letört néhány ágat, s az azúrkék égre pil-
lantva, megszagolta. A sir Arthur zsarnoki magaviselete 
által keltett kellemetlen fölindulása elmúlt, s csak az 
a vágya maradt meg, hogy e reggel ne untassa többé 
semmi. Oly édes illata volt a virágnak, hogy lelkét 
bizonyos ellágyulás ejtette rabul, minek következtében 
megváltozott gondolatmenete is. — »De mindennek 
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daczára, mily őszinte ember!« S ezzel az angolra gon-
dolt. — »Igazán szeret Vájjon meglátogat-e ma, 
hogy jóvátegye erőszakoskodását?* — Órájára tekin-
tett, s mint valami nevelőintézetben leány, tapsolni kez-
dett : »igen, ha két óra előtt jön, akkor nagyon nyájas 
leszek hozzá, ha pedig később, akkor rosz.« S miután 
ezt a gyermekes szerződést a saját maga kaczérságával 
mosolyogva megkötötte, bement a villába, hol Maurice 
és Olivier asszony már várták a reggelivel. 

Majd ez is elmúlt, mint annyi más; zsémbelt 
Mauricera, hogy miért nem eszik, elmesélte reggeli 
élményeit, mulatott azon, hogy mily meghökkent arczo-
kat vágott a szegény cousin, valahányszor merészebb 
különczségek fordultak elő, s kikérdezte Olivier asszonyt, 

i hogy mi hir a franczia lapokban. 
(Folytatjuk). 

K r ó n i k a . 
— sze.pl. 10. 

S z é l m a l o m h a r c z o k . 

E g y lipótvárosi fiatal ember hirtelen meghal. 
A közelebb állók elkezdenek suttogni, s nemsokára 

mindenfelé beszélik, h o g y a fiatal ember maga végezte 
ki magát. Minthogy pedig annak, aki maga emelt kezet 
magára, nincsen joga csöndes és tisztes temetésre: az 
újságok neki esnek az érdekes anyagnak, föltárják az 
eset részleteit, s megindul zavaros, bőven ömlő árja 
annak a moralizálásnak, melynek minden más moralizá-
lással szemben megvan az a hasonlíthatatlan előnye, 
hogy potom áron, négy osztrák értékű krajczáron meg-
szerezhető. 

Előjönnek a politikai, társadalmi, közgazdasági és 
vegyes tartalmú filozófusok, s tartanak ilyen prédi-
kácziókat: 

— Oh, léha társadalom! Oh, fonák becsület-fogal-
mak! Oh, érthetetlen előitélet, szennyfoltja XIX. száza-
dunknak ! Oh, kártya-becsület! Ime, ez az ember a ti 
halottatok! Ez az ember annak a barbár konvencziónak 
esett áldozatul, hogy a kártya-adósságot 24 óra alatt 
meg kell fizetni. Milyen nonsens! Az , aki a szabóját 
nem fizeti ki, gavallér marad, az pedig, aki a kártya-
tartozást nem tudja leróni, csak a halálban találhat 
menedéket. Hol itt az igazság ? V a n abban ráczió, hogy 
a szabó-kontóval dicsekedni is lehet, azt a tartozást 
ellenben, melyet a biró, mint turpis causan alapulót, 
nem itél meg, v a g y ki kell fizetni 24 óra alatt, v a g y 
meg kell válni ettől a szép élettől ?! Megválni az élés 
ragyogó élvezetétől ilyen ósdi előitélet miatt! Hát egy-
általában lehet arra ok, hogy az ember önként megvál-
jék az élés ragyogó élvezetétől ?! Nem, senki se válik 
meg ettől önként; ezek a látszólagos öngyilkosságok 
valósággal közönséges gyilkolások, s a gyi lkos: ez a 
léha társadalom, ezek a fonák-becsület-fogalmak, ez az 
érthetetlen előitélet! Népnevelés, jöjjön el a T e orszá-
god s világosítsd fel az embereket, hogy az élet ragyogó 
élvezetétől megválni ilyen hóbortok miatt nem érdemes! 
Világosítsd fel őket, hogy kártyázni igen nagy ostoba-
ság — . mert ez a pénzforgalomnak légim produktívebb 

módja — s magyarázd meg nekik, h o g y ha már az 
ember elkövetett e g y igen nagy ostobaságot, nem követ-
kezés, hogy elkövesse a másikat is. Oh, léha társa-
dalom ! . . . 

Ezek a derék bonczok, akik ilyes prédikácziókat 
tartanak, tévednek egyben-másban, s ami fontosabb, 
elfelejtkeznek néhány apróságról. 

Tévednek például abban, hogy lehet olyan gavallér 
is, aki a szabójának nem fizet. Gavallér-ember mindent 
megfizet, a mivel tartozik. Hogy azonban, az időre nézve> 
mely alatt az ilynemű tartozásokat meg kell fizetni, az 
általános felfogás türelmesebb, mint másnemű adósságo-
kat illetőleg: annak alapos okai vannak A z első és leg-
fontosabb az, hogy azok, akiknél az ilynemű követelések 
lenni szoktak, rendszerint, mondhatni az esetek túlnyomó 
számában, nemcsak az áruval, hanem a hitellel magával 
is üzérkednek, s csak azért nyújtják a hitelt, hogy az 
adós, aki többnyire könnyelmű fiatal ember, esztelenül 
éljen vele, mert hisz ez az üzlet, ha későn hajtja is a 
hasznot, de busás hasznot hajt. A z ilyen üzletek kötésé-
vel természetszerűleg együtt jár az is, hogy a kötelezett-
ség teljesítése csak hosszabb idő multán történik. De 
türelmesebb a fizetés idejére nézve a közfelfogás az ily-
nemű adósságokkal szemben azért is, mert a hitelező 
mindig megtalálhatja a birót, aki egyszeriben megítéli 
s be is hajtatja a követelést. Amint hogy be is hajtják 
a gavallérokon, a kamatokkal és perköltségekkel egye-
temben. 

A kártya-»adósság «-ot a biró nem itéli meg. És 
mert itt annak a másik embernek a bizakodása csak 
társának a személyére támaszkodhatik: már ennélfogva 
(s természetes, hogy azt a személyt, az időre nézve, 
a közfelfogás erősebben kötelezi. És ez az első, amire 
ama bizonyos társadalom - reformálok nem forditanak 
kellő figyelmet. 

De másodszor tökéletesen elfelejtik azt, hogy a 
kártya-»adósság« nem adósság. Több mint adósság: 
hiány, deficzit, csőd. Mert kártyában nincsen hitel. Olyan 
bolond ember, a ki a készpénzét koczkáztassa amaz ígé-
ret ellenében, hogy az illető majd megfizet, ha majd 
pénze lesz (pláne olyan játékban, a hol neki is a bőrére 
mehet a dolog), olyan bolond ember nem létezik. A ter-
mészetes, minden játékos által elfogadott conventio az 
is ennek hallgatag mindenki aláveti magát, mert külön-
ben nem játszanának vele, mihelyt a pénze elfogyott) 
a conventio tehát az, hogy pénz nélkül valaki csak abban 
az esetben játszhatik, ha az a pénz, a mit koczkáztat, 
nincsen nála, de megvan otthon. A z t tehát, a kinek 
tényleg nincsen meg otthon, s a ki ezért 24 óra multán 
nem tud helyt állani, az nem: »adós marad«, hanem: 
félre vezette a másikat. És ennek a tudata az, a mit 
ósdi és fonák felfogású emberek, a' gúnyosan gavallérok-
nak nevezett emberek, nem tudnak túlélni. 

Megjegyzendő, hogy ezt a bizonyos 24 órát, sehol, 
semmiféle körben, nem értelmezik betű szerint; és arra 
nem is igen volt eset, hogy valaki kénytelen lett volna 
magát megölni azért, mert csak 36 v a g y 48 óra multán 
lett volna képes fizetni. Mert az illetőnek meg lehet 
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otthon a kellő fedezete (pl. földbirtokban) s bizony van 
rá eset, hogy a vagyonát 24 óra alatt nem tudja pénzzé 
tenni. A modus vivendi ezért a kerek világon mindenütt 
az, hogy a vesztes bizonyos rövid határidő alatt még 
mindig rendezheti a dolgát. Persze a határidő nem huzód-
hatik sokáig, mert jogos, hogy a másik ugy számithas-
son erre a pénzre, mintha a kártya-asztalon előtte lett 
volna. Jogos, mert különben egyenlőtlén chance-okkal 
játszottak, s ő többet koczkáztatott, mint emez. A miről 
szintén megfelejtkeznek ennek a kárhozatos előítéletnek 
az ostorozói. 

De van még egy dolog, a mire teljességgel nem 
gondolnak. És ez az, hogy az ilyen kártya-tragédiák egy 
jelentékeny részét nem érnők meg, ha nem avatkoznék 
a dologba egy olyan felfogás, a mely teljesen ellenkezik 
ama bizonyos »előitélet«-tel. 

Plogy a jelen esetben is igy történt-e, nem tudni. 
A dolog részleteiről olyan ellentmondó közléseket olvas-
hatni, az egész szomorú történet egyes pontjaiban olyan 
kevéssé magyarázott, hogy nem igen lehet hozzászólani. 

De ha az actuális eset részletei ismeretlenek is, 
igenis lehet tudni, hogyan esnek meg a hasonló »kártya-
tragédiák.* Ismételjük, nem akarunk találgatásokba bocsát-
kozni, hogy a hét e szomorú eseményét micsoda körül-
mények idézték elő. De elmondunk egy esetet, mely 
meglehet nem nagyon különbözik a kérdésben lévőtől. 
A z eset a következő. 

A z apa self-made-man volt. A szegénységből küz-
dötte fel magát, s kitartó szorgalommal, sok üzleti szel-
lemmel, meg némi szerencsével nagy vagyont szerzett. 
Derék ember volt, a ki szerette a fiát, s a kinek nem 
volt más óhajtása, mint hogy a fia épp ugy vezesse a 
házat (a melyre büszke volt), mint ahogy ő vezette. 
Elvégezte róla, hogy: »wird er handeln.* Nagy gonddal 
neveltette a fiút; tehette, volt hozzá módja. Elküldte 
idegen országokba, lásson világot, gyarapítsa üzleti isme-, 
reteit. Mikor azonban a fiú hazatért, az apa meglepetve 
és csalódottan tapasztalta, hogy a fiu »handelt nicht.« 
A neveltetés, a melyben részesült, a másféle környezet, 
a melyben egy idő óta élt, a könyvek, az idegen ideálok-
nak hódoló társaság, melybe hajlamai vonzották, olyanná 
tették a fiút, hogy az apa nem ismert tulajdon vérére. 

Különböző ideáloknak éltek, különböző felfogások-
nak hódoltak, világról, osztályokról, emberekről a lehető 
legellentétesebben gondolkoztak; egy nyelven beszéltek, 
de nem értették egymást. A fiu, a ki megszerezte magá-
nak amaz osztályok élvezeteit, a melyek nem keresked-
nek, magáévá tette ennek az osztálynak az élet-felfogását 
is. Rendszeres munkája, mely kedvére lett volna, mely 
hajlandóságaival megegyezett volna, nem akadt; neki 
adta magát a mulatságnak. Játszott is. Nem többet, mint 
a dologtalanok közül akárki, de sokkal több kalamitással, 
mint más. A z apa egy párszor fizetett helyette; nem 
szívesen, de megtette. Történt, hogy a fiu egyszer a ren-
desnél is nagyobb malheur rel játszott; mikor az asztaltól 
fölkelt, ezrekkel többet »hozott«, mint a mennyi rendel-
kezésére állott. Nem volt választása: apjához kellett for-

dulnia. A z öreg ur elrémült, mikor megtudta, hogy a fiu 
mily nagy summát kártyázott el egy pár óra alatt. Mód-
jában volt ugyan százszor akkora összeget is kifizetni, 
de remegve gondolt rá, mi lesz ennek az életmódnak a 
vége. Vitájoknak önkéntelenül tanujává lett a család 
egyik tagja, a kinek az a szerencsétlen gondolata 
támadt, hogy a dolgot kevesebb áldozattal is »ki lehet 
egyenlíteni.« A z öreg urnák, a ki ugy gondolkozott, 
mint a lembergi bőrkereskedő (a ki, ha ő orosz czár 
volna, még gazdagabb volna, mint az orosz czár, mert 
ő egy kicsit kereskedne is), az öreg urnák tehát meg-
tetszett az eszme. A fiu azonban, a ki »handelt nicht«, 
fölháborodott erre a gondolatra, s kijelentette, hogy ha 
a család egyezkedni próbál, ő megöli magát. Amazok 
ugy okoskodtak, hogy: »a ki mondja, nem teszi meg« 
s fölkeresték ajánlatukkal a hitelezőt. Mikor ezt a fiu 
megtudta, végrehajtotta a fenyegetését, csak azért, hogy 
legalább a halálos ágyán rákényszerithesse a családját 
az egész tartozás megfizetésére. U g y élt és ugy halt meg, 
mint azok szoktak, a kiknek világnézetét az élvezeteikkel 
együtt magáévá tette. Ha a maga ura lett volna, ha az 
a vagyon, a mely reá várakozott, rendelkezésére állott 
volna, bizonyára ugy fizet, hogy a malheurjét senki se 
olvassa le az arczáról. És ha egész vagyonával kell fizet-
nie: bizonyára az se birja rá, hogy az életet eldobja 
magától. Mert aki igy tud meghalni, a mikor kell, az 
élni is tud, a mikor élni, nélkülözni és tűrni kötelesség. 
Ha tévedett, abban tévedett, hogy a fatális pillanatokban 
számított azokra, a kikre nem lehetett számítania. De e 
tévedésért meg is büntette magát. S ha meghalt, nem 
azért halt meg, mert az az »előítélet* rettenetes, hanem, 
mert azok, a kiktől (az ő fogalmai szerint) jó vagy bal-
sorsa függött, a kritikus helyzetben nem gondolkoztak 
vele egyetértőleg. Nem az »előítélet«, hanem az ezzel 
ellentétes felfogás fordult ellene. 

S az ilyen esetek nem is a legnagyobb ritkaságok. 
Mondom, nem vagyunk tájékozva, hogy ilyenek vagy 
csak hasonlók is voltak-e a mostani szomorú történet 
előzményei ? De nem csodálkoznánk, ha ugy volna. Azok 
a családi tragédiák, melyeket a családtagok különböző 
gondolkozásmódjai idéznek elő, kezdenek mindennapo-
sakká válni. 

A kártyázás gyűlöletes; de azokért a katasztró-
fákért, melyeket egy családban a régi- és uj-világ esz-
méinek összeütközése idéz elő, nem lehet a »fonák 
becsület-fogalmakat« okolni. Legalább ugyanennyi joggal 
lehet okolni az ellenkező fogalmakat is. 

De azért voltak, vannak és mindig lesznek Don 
Quijoték, a kik a szélmalomra mutatva, igy kiáltanak 
fel: »Látod, Sancho Pansa, azt az óriást ? Ennek az 
óriásnak Előítélet a neve. Én ezt az óriást le fogom 
teperni!« 

Nestor. 

Jaj a betegnek, kit a nők meg nem gyógyítanak ; jaj az egyedül 

állónak, a kit meg nem ajándékoznak és jaj a szomorúnak, a kit fel 

nem vidítanak, 
Lope de Vega. 
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Ne h i g y j nekem! 
N e higyj nekem, ne higyj nekem : 

Hazug szavam, hazug szemem, 

Szivem mélyén a gondolat, 

D e arczom egész mást mutat — 

N e higyj nekem, ne higyj nekem ! 

Tréfára kész ajkam nevet, 

Tagadom, hogy szerettelek, 

Tagadom, hogy szeretlek még — 

Mig bennem a kín lángja ég — 

N e higyj nekem, ne higyj nekem ! 

S mikor magamra maradok, 

Kezem fejére borulok, 

S aztán sirok, keservesen, 

D e azt nem látja senki sem — 

N e higyj nekem, ne higyj nekem ! 

Tolnai Vilmos 

Színházi krónika, 
i. 

Nemzeti színház. 

(A hazug, vagy : az igazság is gyanús. Vígjáték 3 felvonásban, irta : 
Don Jüan Ruiz de Álarcon. Fordította : Győri Vilmos. Első előadása 

a nemzeti színházban 1891. szept. 9-én.) 

Álarcon a spanyol dráma-irodalom aranykorában 
élt. Lope de Vegát, kinek egyik legtehetségesebb tanít-
ványa volt, csak négy esztendővel élte tul; s ha részese 
nem is, de tanuja volt a legnagyobbszerü sikereknek, a 
melyek valaha drámairók osztályrészéül kijutottak. Mikor 
Hazug-ykt megírta, a spanyol hihetetlenül gyors fejlődé-
sének éppen a tetőpontján volt; s Álarcon azzal a meg-
győződéssel komponálhatta természetesen ömlő redon-
dilláit, hogy vígjátékot írva, a nemzeti művelődés 
leghatalmasabb faktorának lesz a munkása. A szinháznak 
tán soha se volt nagyobb jelentősége, mint ebben a kor-
ban. Fő-mulatsága, uralkodó élvezete volt az egész nép-
nek ; s a vallási és politikai tényezők kénytelenek voltak 
megalkudni vele, ha hatni akartak a népre, melynek 
szivéhez ebben az időben csak a színész szólhatott. 
A színház szenvedélye volt a társadalmi osztályok mind-
egyikének; a nagy urak, a kik kényelmes páholyokból 
nézték az előadást, s a szegény emberek, a kik fedetlen 
helyen, forró nap alatt, egymáshoz préselve, három mara-
védiért szemlélték (a többnyire nappal -játszott) komédiát: 
egyformán bolondjai voltak Tháliának. Ez a mánia oly 
hirtelen keletkezett, oly általánosan elterjedt, s oly lassan 
szűnt meg, mint valami nagy epidémia. Mikor Lope de 
V e g a föllépett, Madridban csak két csűr-féle helyiség volt, 
a hol egy pár halódó vándor-szinész produkálta magát; 
akkor meg, mikor Álarcon meghalt, Madrid tele volt 
színházzal, a szinészek otthon voltak s játszottak a nagy-
úri palotákban is, s a komédiások száma csupán a fővá-
rosban meghaladta a kétezeret. S ez a termérdek muzsafi 
mind nagy tiszteletnek és megbecsülésnek örvendett. 
A Don Quijote olvasói emlékezhetnek rá, a mit Saccho 
Pansa mond, h o g y : »a színészeket mindenki dédelgeti, 
tenyerén hordozza, protegálja, magasztalja; a legtöbben 
közülök, ruházat és magatartás dolgában, valóságos her-
czegek.* S ha már a szinésznek is jó dolga volt, a drá-
maírót még inkább megbecsülték. Olyanformán tekin-
tettek reájok, mint ma a miniszterekre szokás. Lope de 
V e g a a pápa áldásával, s fejedelmi kegyekkel elhalmozva 
szállott sírjába. Tehetségesebb tanítványainak egy-égy 
sikerült vigjáték vagy egy-egy alkalmi darab, magas 

tisztségeket, kitüntetéseket, s nagy társadalmi pozicziót 
szerzett. Igy persze, nem csoda, hogy csak a XVII. szá-
zadból nem kevesebb, mint harminczezer spanyol szín-
darab maradt reánk. 

A z Álarcon munkái e harminczezer szindarab legjava 
részéhez tartoznak. De Alarconnal szemben csak a pos-
teritás kezd igazságos lenni. Kortársai közül, a leggyön-
gébbeket is számítva, egynek se volt a színen mostohább 
sorsa, mint neki. Mig Lope többi tanítványai: Tirso de 
Molina, Montalvan, Antonio de Mendoza, Valdivielso és 
Mira de Mescua sikert sikerre halmoztak, Álarcon soha 
se tudott popularissá lenni. A z utókor megadja neki azt 
az elkésett elégtételt, hogy a költői stilust, a verselés 
tisztaságát, természetességét és festői voltát illetőleg 
magasan túlszárnyalja Lopet valamennyi tanítványával 
egyetemben, s egyedül Caíderonban talál méltó verseny-
társra. De vígjátékainak nemcsak ez az egy érdeme 
van. Előkelő helyet foglal el Álarcon kortársai között a 
jellemzés művészetét, a komikai leleményt, s az ötlet-
bőséget tekintve is. Bizonyára méltó rá ma is, hogy 
szinre hozzák; s a művelt néző, a ki képes megérteni és 
akczeptálni az elavult szinpadi konvencziókat is, áz Álar-
con vígjátékaiban csak élvezetet találhat. 

Hazug-ja, melynek hírét inkább imitátorai tartották 
fenn, mint a tulajdon sikere, annak az aranykornak leg-
jobb vigjátékai közé tartozik. Elmés, kedves, helyenkint 
bájos kis szinpadi bijou ez, mely méltán keltette fel 
a mi korán elhunyt, nagy érdemű Győri Vilmosunk 
figyelmét. 

E vigjáték meséjét apróra elbeszélni nagyon bajos 
volna, mert a Don Garcia hazugságai meglehetősen kom-
plikáltak. De lényegében mondani el annál könnyebb. 
Ime, egy pár szóval. A tiszteletre méltó, derék Don 
Beltran fia, Don Garcia, a ki különben jóravaló, vidám, 
szeretetreméltó, nemes szivü és lovagias fiatalember, egy 
igen csúnya hibát hoz haza a salamancai egyetemről. 
Don Garcia hazudik, mint egy czigány. Dicsekvésből, 
henczégésből, s tán maga se tudja miért. Kissé élénk a 
képzelme, s a mi csak megfordul a fejében, az ott van 
a száján is. A derék Don Beltran kétségbe van esve. 
Arra gondol, hogy ha megházasitaná a fiát, az élet 
komoly gondjai talán leszoktatnák Don Garciát diákos 
rossz tempójáról. S mindjárt ki is szemel számára egy 
nagyon kedves menyasszonyt, Jacintha kisasszonyt. 
Jacintha véletlenül éppen az, a kibe Don Garcia igazán 
szerelmes, de az úrfi, egy félreértés következtében, meg 
van győződve arról, hogy azt, a kit ő szeret, Lucreziá-
nak hívják. Tudni se akar tehát apja házassági tervéről, 
s hogy minden további erőlködésnek elejét vegye, azt 
hazudja apjának, hogy ő már nős, hogy kényszeritették 
a házasságra, s hogy a felesége áldott állapotban van. 
Csakhogy a turpisság kiderül, s napfényre kerülnek Don 
Garciának összes egyéb hazugságai is. U g y hogy, mikor 
Don Garcia végtére előáll az igazsággal, senki se hisz 
neki. Se az apja, se a leány, se a többiek. Mert hisz azt 
erősiti, hogy Lucreziába szerelmes, és ime, Jacintha előtt 
térdepel le. Hogy jóhiszemüleg tévedett, s hogy most az 
egyszer semmi hazugság sincs a fejében, nem tudja elhi-
tetni többé senkivel. Jacintha férjhez megy egy másik-
hoz, s Don Garcia ám boldoguljon Lucréziával, hogy ha 
tud. (Minthogy Lucréziát a szép Maróthy kisasszony 
játsza, a kópé Don Garciát egy cseppet se találjuk saj-
nálni valónak). Igy veszti el a hazug azt a nőt; a kit 
szeret, a tulajdon hibája következtében, a mi bizonyára 
elég morális befejezés. A végszó frappans. Don Garcia 
felsóhajt: »Hányszor vágtam ki magamat mindenféle 
hazugságból! S mily igaz volt hő szerelmem! És tessék, 
ebbe az első igazságba milyen csúfosan belevesztettem!« 
A javulásra tehát csekély a kilátás. 
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A vígjáték cselekvénye mindenesetre sovány, külö-
nösen a mai elkényeztetett, raffinált nézőnek. De a Don 
Garcia jellemzése sokért kárpótol. A z a bámulatos talá-
lékonyság, melyet Don Garcia a hazugságban kifejt, 
szinte panache-1 ad neki. Don Garcia impozánsul, szédí-
tően hazug; valóságos hérosz a hazugok között. Az, 
hogy hazugsága majdnem önkéntelen és teljesen ártatlan, 
nagyon komikussá, az pedig, hogy különben egy csomó 
briliáns tulajdonság van benne, (Don Garcia vitéz, nemes 
szivü stb.) nagyon kedvessé teszi. Maga a darab elég 
eleven, s végig szellemes. A z a jelenet, mikor Don Gar-
cia bolonddá teszi nagyon bizalmatlankodó apját, meg 
az a másik, mikor lóvá teszi az intimusát is, a ki tudója 
minden hunczfutságnak — igazán fényesek. 

A Győri Vilmos kitűnő fordításáról csak a legtel-
jesebb elismeréssel szólhatni. Úgyszintén az előadásról is, 
melynek sikeréből a legnagyobb rész Zilahit (Don Gar-
cia) illeti meg. A kiváló tehetségű fiatal színész eltalálta 
a szerep alap-tónusát, s a milyen komikus, olyan szere-
tetreméltó is tudott lenni. A többi szerepekben: Ber-
csényi (Don Beltran), Cs. Alszegi Irma asszony (Jacintha), 
Maróthy Margit kisasszony (Lucrezia) és Dezső (Tristan) 
tetszettek. 

A. 

II. 

N é p s z í n h á z . 

»A madarász.« 

(Benyomások a főpróbáról.) 

M i k o r t a v a l y té len a z » A n der W i e n « - s z i n h á z b a n n a g y -

ban k é s z ü l ő d t e k a »Vogelhándler«-ve, B é c s b e n j á r t a m és meglá-

t o g a t t a m P á l m a y I lkát . 

É p p e n k é t n a p p a l v o l t a p r é m i é r e előtt . 

— M i l y e n a z u j o p e r e t t e ? — k é r d e z t e m tőle. 

— R o s s z ! M i n d n y á j a n , m a g a az i g a z g a t ó s á g is el v a g y u n k 

rá k é s z ü l v e , h o g y m e g b u k i k . 

E z t fe le l te a bécs i P o s t - K r i s z t l és k é t n a p m ú l v a a z ope-

r e t t e n a g y s ikert a r a t o t t . 

A n é p s z í n h á z i g a z g a t ó s á g a s o k a t vár madarászt-tói és 

az a v á l o g a t o t t kis k ö z ö n s é g , m e l y a p é n t e k esti f ő p r ó b á t végig-

n é z t e , n a g y o n jó h a n g u l a t b a n és k e d v e z ő jós la tok k ö z t osz-

lot t szét . 

A d o l o g l o g i k á j a m o s t m á r a z lenne, h o g y a z o p e r e t t e 

n á l u n k b u k n i fog. 

G y a k o r l o t t s z í n h á z i e m b e r l é t e m r e n e m b o c s á t k o z o m jós-

l a t o k b a . K ü l ö n ö s e n ennél a z operet te-né l n e m , m e l y éppen u g y 

h o r d j a m a g á b a n e g y n a g y b u k á s n a k , m i n t e g y n a g y s ikernek 

a cs iráját . 

E z a m o n d á s csak lá tszó lag paradox . 

L e h e t s é g e s , h o g y a mi p r e m i e r e - k ö z ö n s é g ü n k n e m f o g fel-

m e l e g e d n i a n e k i te l jesen idegen tiroli m a d a r á s z jodl irozó dal-

m o t i v u m a i n és a k k o r a z o p e r e t t e m e g b u k o t t , de lehetséges, h o g y 

a p o m p á s a n h a n g s z e r e l t j o d l e r c k dal lamai a m a g y a r f ü l e k n e k is 

kedvesen f o g n a k c s e n g e n i és a k k o r az u j o p e r e t t s ikere egé-

szen biztos . 

M e r t "A madarász*-nál m i n d e n a z e n é n f o r d u l m e g és 

n a g y o n k e v é s a s z ö v e g e . A s z ö v e g i s m é t a kis v á l a s z t ó f e j e d e l m i 

u d v a r o k b a visz b e n n ü n k e t , a t o t y a k o s u d v a r m e s t e r e k , vén, férj-

h e z m e n n i v á g y ó u d v a r h ö l g y e k és á l h e r c z e g e k mil l iószor e lkopta-

tot t a l a k j a i k ö z é s c s a k az e l lentét , m e l y c k ö z t a régi operette-

l o m és a fr issen l ü k t e t ő , m o d e r n d a l l a m o k k ö z t v a n , k ö l c s ö n ö z 

v a l a m i sz ínpadi v o n z á s t e n n e k a bécsi t e r m é k n e k . 

M e s é j e k ü l ö n b e n s e m v a l a m i bő c s e l e k m é n y ü : e g y kis 

v á l a s z t ó f e j e d e l e m v a d á s z a t o t a k a r r e n d e z n i és erre a v a d á s z a t r a 

e g y vadkant, m e g e g y m e g s z e l í d í t e t t l e á n y t rendel meg. P o s t á s 

M i l k a (H. Kopácsy JuliskaJ, a t a k a r o s t iroli l e á n y ez t a k e d v e z ő 

a l k a l m a t fel a k a r j a h a s z n á l n i arra, h o g y k e d v e s é n e k , a tiroli 

m a d a r á s z n a k (Vidor) v a l a m i ál lást s z e r e z z e n az u d v a r n á l , h o g y 

h a m a r a b b m e g ü l h e s s é k a lakz i t . A cs inos l e á n y a z u d v a r h o z 

m e g y , e z z e l a b b a a g y a n ú b a k e v e r i m a g á t k e d v e s e előtt , h o g y 

ö vol t az a szelíd l e á n y k a , a kire a v á l a s z t ó f e j e d e l e m n e k a f o g a 

f á j t és e l fordul tő le . D e a derék M i l k a á r t a t l a n s á g a k i d e r ü l és a 

h a r m a d i k f e l v o n á s finalé-jában m i n d e n jóra fordul . 

A m e s é b e n t e h á t s e m m i zseniál is n i n c s ; — a n n á l t ö b b 

v a n a z e n é j é b e n . F ö l ö t t é b b b ő v e n v a n n a k u g y a n b e n n e az o l y a n 

t a k t u s o k , a m e l y r e a z t k é r d e z i a z e m b e r m a g á t ó l : »hol is hal-

l o t t a m én m á r ez t ?« és a l a p o s a b h k u t a t á s u t á n r á j ö n n é n k , h o g y 

Zeller ur O f f e n b a c h t ó l is k ö l c s ö n z ö t t v a l a m i t , m e g P l a n q u e t t e -

töl, de m é g t ö b b m á s t ó l is, h a n e m m i n d ez a k ö l c s ö n v e t t j ó s z á g 

o l y a n ü g y e s e n v a n ö s s z e s z ő v e , h o g y tón a z eredet i g a z d á k sem 

i s m e r n é n e k a m a g u k é r a . 

P o s t á s Mi lka entré- ja , a 2-ik f e l v o n á s kis duet te- je s a har-

m a d i k f e l v o n á s b a n a h e r c z e g n ö dala o k v e t l e n ü l m e g r a g a d n a k a 

f ü l b e n . 

D e v a n b e n n e e g y zenei g y ö n g y i s : a m á s o d i k f e l v o n á s 

f iná lé ja felé e g y k i s : »Csak ezért, csak ezért..." k e z d e t ű r o m á n c z 

a m e l y u g y m o t í v u m a i r a , m i n t h a n g s z e r e l é s é r e n é z v e , igaz i kis 

zene i m e s t e r m ü . 

E z a dalrész s z í v h e z szó l és e g y m a g a t ö b b e t ér, m i n t sok 

— egész operet te . S h a e g y dal f e n t a r t h a t e g y o p e r e t t e t , a k k o r 

»A m a d a r á s z * a z ö z ü m m ö g ő k í s é r e t é v e l m e g f o g élni, d e 

a Csak ezért, csak ezért...» 
* 

A b e t a n u l á s t f e l t é t l e n dicséret illeti. M á r rég l á t t u n k a 

n é p s z í n h á z b a n precz iz operet te-e löadást , m e l y o l y a n lett v o l n a , 

m i n t ez a f ő p r ó b a . 

Hegyi Aranka (Mária), rendes s z o k á s a s z e r i n t u g y a n c s a k 

m a r k í r o z o t t és n e m j á t s z o t t , de abból , a m i t ez a finom m ű v é s z n ő 

a f ő p r ó b á n csak s k i z i r o z o t t , m á r b e n n e v a n a te l jes r a j z és a 

premiére-n b i z o n y o s a n b ő v e n f o g j a a tapsot aratn i . 

K. Kopácsi Juliskának ( P o s t á s Mi lka) ez lesz első a l a k í t á s a 

a n é p s z í n h á z b a n , m e l y b e n n e m lesz l e h e t s é g e s mással ö s s z e h a s o n -

l ítani . M e r t a fiatal m ű v é s z n ő n e k m e g g y ü l t a ba ja a k r i t i k u s o k k a l 

az ö s s z e h a s o n l í t á s o k m i a t t . P o s t á s M i l k a b a n a l k a l m a lesz meg-

m u t a t n i , h o g y a s a j á t m a g a e g y é n i s é g é b e n is a n n y i ü d e s é g és b á j 

van, a m e n n y i éppen e legendő arra , h o g y v a l a k i e l r a g a d j a a 

n é z ő t s h o g y a b b ó l a z a n y a g b ó l való, a m e l y b ő l a t e r e m t ő ter-

m é s z e t a n a g y p r i m a d o n n á k a t g y ú r j a . 

Vidor ( Á d á m ) , Solymossy (Csörge báró), Kassai és Tollagi 

(két professzor szerepében) és v é g r e Csatay Zsófi ( A d e l o i d a ) jeles 

a l a k í t á s a i k k a l n a g y b a n h o z z á f o g n a k járulni » A m a d a r á s z « sike-

réhez , h a c s a k a jó t i rol inak n á l u n k v a l a m i k ü l ö n ö s — m a l h e u r - j e 

n e m ta lá l lenni . 
Nemo. 

A budai szinkör m o s t éli m á s o d v i r á g z á s a k o r á t . A fene-

l e á n y o k , a k ik a n n y i telt h á z a t c s i n á l t a k K r e c s á n y i n a k , h e l y e t 

e n g e d t e k A n d r é L e u é k a »í)zöbe v e t t h á z a s p á r * c z i m ü b o h ó z a t á -

n a k , m e l y s e m n e m jobb, sem n e m r o s s z a b b a z o k n á l a b e v á l t 

d a r a b o k n á l , m e l y e k f ö l ö t t a k r i t i k a g a v a l l é r o s t o l e r a n c z i ó v a l 

s z o k o t t n a p i r e n d r e térni. A v i s z o n t a g s á g o s n á s z u t a z á s a l a t t , 

m e l y r ő l a d a r a b szól, igen d e r e k a s a n v ise l ték m a g u k a t Lázár 

Margit, Krecsányiné és Gyöngyi Izsó. 

Népszínművek a nemzeti színházban. A n e m z e t i s z i n h á z 

i g a z g a t ó s á g a , l á t v a a z á l ta la e l ő a d o t t » L e l e n c z « és » C z i g á n y « 

c z i m ü n é p s z í n m ű v e k s ikereit , e l h a t á r o z t a , h o g y ezentúl m i n d e n 

v a s á r n a p n é p s z i n m ü - e l ö a d á s o k a t rendez . L e g k ö z e l e b b a » D o b ó 

K a t i c z á « - t és a » S z ö k ö t t k a t o n á « - t h o z z á k szinre. 

Lecocq Károly h á r o m u j z e n e m ü v e t f e j e z e t t be, m e l y e k 

m é g a té len k e r ü l n e k e lőadásra. A z e g y i k c z i r n e : »Eros jön« ; 

a m á s i k e g y n a g y lirai je lenet és czirne : »A m e n n y d ö r g ő Jupiter*. 

A h a r m a d i k e g y h i m n u s z B a c c h u s r a . A s z ö v e g e k e t Trogov Keresz-

t é l y ir ta . 



599. 

INNEN-ONNAN. 

% VBT. W e c k e r l e és S z i l á g y i m i n i s t e r e k m e g k a p t á k e h á r o m 

b e t ű t , m e l y l y e l e g y ü t t jár a z ö r ö k ö s e x c z e l l e n c z i á s s á g . V a l ó s á g o s 

belső t i t k o s t a n á c s o s a i v á l e t t e k O F e l s é g é n e k . Mi lesz t e h á t a z 

első va lóságos belső t i t k o s t a n á c s , m e l y e t W e c k e r l e ad m a j d 

O F e l s é g é n e k ? É s mi, a m e l y e t m a j d S z i l á g y i ad ? É n n e m t u d o m , 

d e a m i n d e n v a l ó s á g o s belső t i t k o k tudója , L i n d e r G y ö r g y kép-

viselő m é g e z t is t u d j a . E szer int W e c k e r l e első val . bel. t i tk . 

t a n á c s a i g y f o g h a n g z a n i : »Felség 1 — h a g y j u k b é k é b e n a z t a 

h a d ü g y i k ö l t s é g t ö b b l e t e t ; n e m b i r j u k mi el a z t . * S m i t f o g rá 

O F e l s é g e felelni ? A z t , h o g y : ^ K e d v e s W e c k e r l e ! M. kir. minis-

t e r e l n ö k ö m e lőter jesz tésére ö n t . . . stb. stb. e z e n n e l f e l m e n t e m . . . 

stb.« — S z i l á g y i első val . bel. t i t k . t a n á c s a pedig ez lesz : » U g y a n 

Fe lség , — csapja m á r el a z t a S z a p á r v t ! « A m i r e O Fe lsége — 

persze L i n d e r G y ö r g y szer int — m a j d i g y f e l e l : » K e d v e s Sz i-

l á g y i ! H a én u g y h a l l g a t n é k S z a p á r y r a , m i n t a h o g y m o s t ö n r e 

n e m h a l l g a t o k — ö n t k e l l e t t v o l n a m á r r é g e n e l c s a p n o m . « 

* * * 

Q Manőverek. M i n t a b o r z a l m a s t r a g é d i á h o z a b o h ó z a t o s 

v í g j á t é k , ú g y hasonl í t a h á b o r ú h o z a m a n ő v e r . P é l d á u l » M a c b e t h « 

és a í P e t e r d i c s a t a »Othe l lo« és a »Peleskei n ó t á r i u s « . . . . 

N e h é z e l h a t á r o z n i , v á j j o n a h a s o n l a t o s s á g n a g y o b b - e k é t i l y e n 

k ü l ö n b ö z ő v a l a m i k ö z ö t t , — a v a g y a k ü l ö n b s é g n a g y o b b - e k é t 

i l y e n h a s o n l a t o s v a l a m i k ö z ö t t . D e a n n y i bizonyos, , h o g y lehet 

v a l a k i k i t ű n ő v ig játék- iró , v a g y sz ínész , ané lkül , h o g y a- tragé-

diában is b e v á l n a — és m e g f o r d í t v a . E l l e n b e n a z s incs k i z á r v a , 

h o g y e g y genie m i n d a k e t t ő h ö z értsen. S h a k e s p e a r e tragédiá i 

b á m u l a t o s a k , de v i g j á t é k a i s z i n t é n a z o k . M o l t k e igen jól v e z e t e t t 

m a n ő v e r e k e t is — s e z e n f e l ü l r o p p a n t h á b o r ú i t is f é n y e s e n 

n y e r t e meg. E l l e n b e n hires a z a z o s z t r á k t á b o r n o k i m o n d á s , 

m é l y e t a k ö n i g r a t z i c s a t a u t á n a bals iker fe le t t v a l ó ő s z i n t e 

c s o d á l k o z á s l e b b e n t e t t v i lággá : »Ein W u n d e r dass n i c h t s g ' a n g e n 

ist, — a u f d e m S c h m e l z g e h t d o c h alles.« (A » S c h m e l z * t u d v a -

levőleg a bécsi g y a k o r l ó t é r . ) E u r ó p a s z e r t e m i n d e n f e l é m o s t van-

n a k l e z a j l ó b a n a z o k a n a g y v i g j á t é k o k , m e l y e k k e l a népek és 

m o n a r c h á k a n a g y v i lágtragédiára k é s z ü l n e k . A m i n a g y víg-

j á t é k a i n k , a m i n t h a l l j u k és o l v a s s u k , f é n y e s e n s i k e r ü l n e k . M a g a 

a n é m e t császár is tapsol t d e r é k v i g j á t s z ó k a t o n á i n k n a k . H i g y -

j ü k és h i n n ü n k kell , h o g y m a j d a n a n a g y t r a g é d i á b a n is babé-

r o k a t a r a t u n k . De más, p láne e l lenséges n e m z e t — az más. 

A z o k a t b á t r a n n e v e s s ü k ki, ha v í g j á t é k i s ikere ikből t ragédia i 

s ikere ikre m e r n e k k ö v e t k e z t e t n i . A k ö n n y e n e l b i z a k o d ó f r a n c z i á k 

k ü l ö n ö s e n m u l a t s á g o s a k e t e k i n t e t b e n . Mir ibel és Sauss ier tábor-

n o k o k — B o u l a n g e r h i ján — ü n n e p e l t hősök, mert a m a n ő v e r e -

k e n igen szépen f e s t e t t a k a t o n á k piros b u g y o g ó j a . M a g a a 

k o m o l y p o l g á r - h a d ü g y é r F r e y c i n e t is, a m a n ő v e r e k d i a d a l m á m o -

rátó l e l r a g a d t a t v a , t o a s t o t m o n d , m e l y b e n b iz tosra vesz i a leg-

k ö z e l e b b i h á b o r ú b a n a g y ő z e l m e t . P a r d o n F r e y c i n e t u r ! A z t a 

g y ő z e l m e t m á r mi l e f o g l a l t u k a m a g u n k , a h á r m a s s z ö v e t s é g 

h a d a i részére. M i n d e m e l l e t t k é t s é g t e l e n , h o g y igen le lkes í tő dolog, 

m i k o r h a l á l m e g v e t ö b á t o r s á g g a l r o h a n a f e h é r s t r á f o s m a n ő v e r i 

e l lenségre a s t rá f n é l k ü l h a d a k o z ó jóbarát . A z i s m é t l ő f e g y v e r e k 

legpokol ibb f ü s t t e l e n löporu g y o r s t ü z e l é s e s e m képes megál l í tan i 

a hős i r o h a m o t . E z e r a szerencse , h o g y a n n a k a g y o r s t ü z n e k 

nincs m a g j a 1 

• * 

— Ju les Grévy. A f r a n c z i a k ö z t á r s a s á g e x e l n ö k e m e g -

halt . A l e g s z e r e n c s é t l e n e b b após vo l t , de a l e g b e c s ü l e t e s e b b 

öreg , d e m o k r a t a polgár. S z e r e n c s é t l e n s é g e é r t r é m i t ö b á n t a l m a -

k a t t ü r t el a t t ó l a n a g y néptől , m e l y n e k s z a b a d s á g á é r t r e n d ü -

le t len m e g g y ő z ő d é s s e l s I r á n y i Dánie l -szerü k ö v e t k e z e t e s eré-

n y e s s é g g e l , a n n y i t k ü z d ö t t . M i l y e n jó I r á n y i n a k ! N e k i n i n c s 

v e j e és ö n e m k ö z t á r s a s á g i e lnök. A z Irányi - és G r é v y - f a j t a 

derék , ideal ista d e m o k r a t á k n e m arra v a l ó k , h o g y i m p o n á l j a n a k 

a v ö k n e k és a n é p n e k ! C z u d a r s á g vo l t , h o g y m e n n y i r e rákap-

t a k a f r a n c z i á k a becsü le tes vén po lgárra , m i k o r a z á l l a m f ő j ü k 

v o l t , s m i k o r ve je W i l s o n ur m é g a z ő k e d v é é r t s e m m o d e r á l t a 

m a g á t g y a n ú s üz lete iben. K o r o n á s f ő k e t és r a g y o g ó g ő g ö s gene-

rá l i sokat m é g a m a g u k h i b á j á é r t s e m e g y h a m a r m e r felelőssé 

t e n n i a nép. D e e g y ö r e g polgárból , aki m i n d i g jó vo l t h o z z á , — 

ha csak e g y c s ö p p a l k a l m a v a n rá, m i n d j á r t g ú n y t és c s ú f o t 

űz . G r é v y p a p á t k í m é l e t l e n g o n o s z s á g g a l l ö k t e k i az e lnöki palo-

t á b ó l u g y a n a z a f r a n c z i a nép, m e l y a s z é l h á m o s B o u l a n g e r k é s z 

r a b s z o l g á j a lenne m a is, ha e t t ő l ' a s z é g y e n t ő l a legintel l igen-

s e b b e k c z é l s z e n t e s i t e t t e k o n s p i r á c z i ó j a m e g n e m m e n t i . U g y a n a z 

a f r a n c z i a nép h u r r o g t a le h á l á t l a n u l a h ü v é n p o l g á r e l n ö k ö t , 

m e l y m a a m u s z k a c z á r r a ő r j ö n g v e v is í t ja el é l jeneit , s m e l y 

m i n d e n a r a n y s u j t á s o s e g y e n r u h á j ü m u s z k a a t t a c h é k o c s i j a porá-

b a n le lkesen h á n y c z i g á n y k e r e k e k e t . A z ö r e g G r é v y s í r k ö v é r e 

rá ke l l vésni , h o g y »egészen a n é p e m b e r e v o l t . « E b b e n m á r 

b e n n f o g l a l t a t i k az is, h o g y a n é p g o n o s z és h á l á t l a n vol t h o z z á . 

M e r t a n é p a z m i n d e n i g a z e m b e r é h e z . 

* * 
* 

g K i r á ly i h ideg tuss. A m a g y a r e l l e n e s p á n s z l á v o k a z t vél-

ték , h o g y n e k i k sok s z a b a d . L á m , h iszen O Felsége v i t é z had-

s e r e g é n e k e g y e z r e d e b ü s z k é n viseli a m a g y a r g y ű l ö l ő sz láv láza-

d ó n a k , Jel lacsicsnak n e v é t . D e i m e G a l g ó c z o n a m a g y a r k i r á l y 

vkárhozatos j>a»y«-nak b é l y e g e z t e a m a g y a r e l l e n e s s z l á v a g i t á c z i ó t . 

E z r e m é l h e t ő l e g lehűt i m a j d kissé a f o r r ó f e j ű belső e l lenségeket . 

M a j d c s a k r á j ö n n e k , h o g y a h a l o t t m a g y a r g y ü l ö l ő t k ö r n y e z i 

c s a k a l e g m a g a s a b b k e g y e l e t , — de a z e leven m a g y a r g y ü l ö l ö k 

s z á m á r a a t r ó n e lőt t n i n c s k e g y e l e m . 

* * * 

© Halot t i beszéd. H u s z o n h á r o m évet élt, t ö b b s z ö r ö s mill io-

m o s fia v o l t — és m o s t i t t f e k s z i k h o l t a n . M é r e g ö l te m e g , 

m e l y e t m a g a v e t t be. Ö n g y i l k o s s á let t , m e r t n é h á n y ezer f o r i n t n y i 

k á r t y a a d ó s s á g o t csinált . N é h á n y ezer f o r i n t k á r t y a a d ó s s á g g a l 

v ígan é lnek t o v á b b k o l d ú s s z e g é n y ö r d ö g ö k — és a mi l l iomos fia 

n e m élte tú l a n é h á n y ezer f o r i n t n y i » h o z o m « - o t ! M i k é n t v a n 

ez ? A z ö s z e r v e z e t é b e n volt-e a hiba, v a g y a t á r s a d a l o m é b a n ? 

T á n a z ö v é b e n is, — de a t á r s a d a l o m é b a n m i n d e n e s e t r e . A p j a , a 

m e l l e t t h o g y d ú s g a z d a g , a m u n k a embere . K e r e s k e d ő , k i n e m 

t u d j a , h o g y a m i l l i o m o s fiának n e m d o l g o z n i kell , h a n e m m u l a t n i . 

T á r s a d a l m u n k e l l e n b e n m e g f o r d í t v a g o n d o l k o z i k . M á s u t t a mil-

l iomos v a g y o n o k m e g s o k s z o r o z ó d n a k , m e r t a m u n k a f o l y i k 

t o v á b b g e n e r á c z i ó k o n át , s z a k a d a t l a n u l . N á l u n k , m e r t összesen 

se sok a n a g y o n g a z d a g e m b e r , m á r a k i n e k egy-két r o n g y o s 

mil l ió ja v a n , m i n d j á r t mi l l iomos. A m i l l i o m o s t pedig m e g f o g j a a 

t á r s a d a l o m s m e g á l l j t k iá l t m u n k á j á n a k . » G a z d a g v a g y , tedd 

k ö t e l e s s é g e d e t — mulass . É l v e z d java idat és ne szapor i tsd . L é g y 

ur, h iszen l á t h a t o d , h o g y i t t a n á l a d n á l s o k k a l s z e g é n y e b b e k 

is urak. I t t a m u n k a c s a k m ú l ó s z ü k s é g és n e m á l l a n d ó köteles-

ség. R a j t a , a k á r t y a k e v e r v e , k e z d ő d i k a z o s z t á s — ül j le !« — I g y 

beszél t a t á r s a d a l o m s a fiu erre is h a l l g a t o t t . » K a p a r j , k u r t a !« 

— igy beszél t az apa — és arra is h a l l g a t o t t . D o l g o z o t t is, 

m u l a t o t t is. V e s z t e t t a k á r t y á n . S o k k a l k e v e s e b b e t , m i n t a 

m e n n y i t e g y m i l l i o m o s úrfi k o m o l y a n m e g é r e z , de s o k k a l többet , 

m i n t a m e n n y i t e g y m u n k á s k e r e s k e d ő n e k v e s z t e n i szabad. 

Z a v a r b a jött . A mi l l iomos úrfi i l y e n k o r f ö l c s i p t e t i m o n o k l i j á t 

s h e t y k é n rászól a p j á r a : »öreg, p é n z t ! « D e a m u n k á s kereske-

de lmi c o m p t o i r i s t a i l y e n k o r kétségbees ik , m e r t u g y érzi , h o g y 

m e n t h e t e t l e n k ö n n y e l m ű s é g e t k ö v e t e t t el. S a k á r t y a a d ó s s á g 

a lelki t u s a k o d á s n a p j a i b a n m a r a d t fizetetlen s a t á r s a d a l o m 

g a v a l l é r f o g a l m a i szer int p iszkos adóssággá v á l t o z o t t . M e r t e l n y e r n i 

v a l a k i t ő l a p é n z t — ez t i s z t a m u n k a ; — n e m fizetni ki a va ló-

sággal é l v e z e t t k ö l c s ö n t — ez is t i sz ta m u n k a ; — de 24 ó r á n 

t u l m e g k é s n i az o l y a n fizetéssel, m e l y r e c s u p á n az k ö t e l e z , h o g y 

v é l e t l e n ü l a zöldre s n e m a pirosra f e s t e t t k e m é n y papiros-

d a r a b k e r ü l t a k e z ü n k b e , — ez » p iszkos « dolog. A z úrf i , ha ez 

a s z e n n y éri, — m e g ö l i m a g á t . A kereskedő, ha n e m képes 

fizetni, a j á n l k é s e d e l m i k a m a t o t , k i e g y e z k e d i k , h a l a s z t á s t k é r — 

v a g y leg fe l jebb c s ő d ö t m o n d . E z a s z e r e n c s é t l e n mi l l iomos úrf i 

k e r e s k e d ő vo l t , m i k o r kissé d r á g a k ö n n y e l m ű s é g e fe lett k é t s é g b e -
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esett, — de szerencsétlenségére ismét gavallér urfivá lett, mikor 
a li/.ctési terminust elmulasztotta, s igy ahelyett, hogy késedelmi 
kamatot ajánlott volna, — megölte magát. Milliomos apák okul-
jatok ! Nektek nem szabad munkára nevelnetek fiaitokat, mert 
azok mégis el fogják követni a társadalom megkívánta könnyel-
műségeket — de könnyelműség nélkül. Tanuljanak meg fiaitok 
kártyázni és veszteni, mosolyogva. Adjatok nekik pénzt, hadd 
szokják meg azt szórni könnyű szivvei. Ha nem igy tesztek, 
fiaitoknak mihamar össze kell ütközni a társadalmi felfogással 
és ez legyőzhetetlen ellenség, mely vagy sárig aláz, vagy össze-
tör. Ez a szegény milliomos úrfi pedig pihenjen békén és sóhajt-
suk el koporsója felett : szerencsétlen, — miért nem születtél 
vagy egészen urnák, vagy egészen munkás, szegény embernek ! 

IRODALOM. 

Beliczay Gyula, az országos zene- és színművészeti aka-
démia tanára »A zene elemei* czim alatt igen jóravaló kézi-
könyvet irt és adott ki iskolai és magánhasználatra. Beliczay 
ezzel a könyvvel, mely egy egységes, az összes zenei ismere-
tekre kiterjedő nagyobb műnek első kötetét képezi, jóformán 
úttörő munkát végzett, a mennyiben eddigelé számba vehető 
magyar zeneelméleti könyv nem készült. Különös figyelmet for-
dított Beliczay a mükifejezéseknek magyarságára és e tekintet-
ben, a mennyiben a szokás által végleg akczeptált kifejezésekkel 
nem állt szemben, igen szerencsésen járt el. A könyv az Eggen-
berger-féle könyvkereskedés kiadásában jelent meg, ára i frt 
20 krajezár 

Budapest fürdői czim alatt igen díszesen kiállított, illusz-
trált könyv került ki a »Közmüvelödés* kolozsvári nyomdájából, 
melynek szerzői dr. Gerlóczy Zsigmond és dr. Hankó Vilmos. A 
könyv czélja első sorban fővárosi fürdőinknek a magyar társa-
dalommal való tüzetes megismertetése balneologiai és balneo-
therapeai szempontokból, de kiterjeszkedik ép ugy a fürdők 
történetére, vizeik chemiai összetételére, valamint a fürdözők-
nek szükséges mindennemű tudnivalókra. Daczára a könyv tisz 
tán gyakorlati rendeltetésének, lehetetlen dicsérettel föl nem 
említenünk, hogy érdekesen, igen elevenen van megírva, tisztán, 
csinosan van illusztrálva és minden tekintetben egyenlő szín-
vonalon áll a külföldi hasonló irányú jobb munkákkal. 

Podhorszky Lajos. Magyar Mezzofantinak nevezték öt, 
ha ugy ritkán emiitették. Ott élt Párisban a czigánynegyedben, 
valamenyi között a legnagyobb czigány. Polihisztor volt. Beszélt 
az összes élő és holt nyelveken, tudott minden tudományhoz, 
grófoknak, herczegeknek volt barátja, oktatója, grófnő volt a 
felesége is és a mult héten egy zsup szalmán mult ki, minden-
kitől elhagyatva. Egyszerű munkásemberek kisérték a koporsóját. 
A mi rengeteg tudományából, mesés munkásságából reánk maradt, 
az egy kinai-magyar szótár, néhány klasszikusnak magyar for-
ditása és sok, sok teleirt papiros, melyet csak ezután fognak 
a tudósok végigbetüzni. A szobatudós tragikuma érte őt utói. 
Belevágta magát oly tudományokba, melyeknek sem kelete, 
sem ára nincsen, lelkesült dolgokért, melyekért senki sem lelke-
sedik és irt könyveket, melyeknek jutalma legfölebb akadémiai 
levelező tagság. Ez az egy jutalom kijárt neki teljesen s hetvenöt 
évi élete alatt kivívta még azt is, hogy halála hirét az összes 
magyar újságok petit-betüs czikkel kommentálják. Nyugodjék 
békében! 

Hungary and its People lesz a czime egy encziklope-
disztikus munkának, melynek szerzője Felbermaun L. hazánk-
fia. Szó lesz benne Magyarország egész történeti fejlődéséről, 
nép- és földrajzi viszonyairól, irodalmáról, művészetéről és még 
sok más egyébről. Ha egy hazánkfia ir rólunk idegen nyelven, 
majdnem olyan boldogok vagyunk, mint ha idegen irna rólunk, 
Pedig a különbség a kettő közül legtöbb esetben csak az, hogy 
hazánkfia nem nagyobb alapossággal, hanem nagyobb szeretettel 
irja meg könyvét, mint az idegen. 

S z i n é s z e t i t a l á n y . 
Scltweiger Tivadartól. 

CSIKY G E R G E L Y 

L U K Á C S Y SÁNDOR 

J Ó K A I MÓR 

ABONYI L A J O S 

VAHOT IMRE 

GABÁNYI ÁRPÁD 

BERCZIK ÁRPÁD 

TÓTH EDE 

GERŐ K Á R O L Y 

SZIGLIGETI EDE 

A fentebbi irók után ugyanazoknak egy-egy színdarabja teendő ; a helye-
sen eltalált színdarabok kezdő betiii felülről lefelé olvasva a népszínház 

egy jeles tagjának nevét adják. 

HETI POSTA. 

Budapest. Hőkről a nőknek. Sem tartalma, sem formája nem 
igazolja a közlést. A tartalomban nincsen semmi uj, a formában semmi 
egyéni. A nőkről nehezebb egy százötven soros czikket irni, mint egy 
vaskos fóliánst. 

Sümegh. E. Vilmosné úrhölgy. Ha a lap netán megelőzné 
leveliinket, ez uton is meleg köszönetet mondunk a nem várt kedves 
meglepetésért. 

Pozsony. Kis gyermek boszuja. A milyen élénken indul, annyira 
ellapul utóbb. Azok a novellák, melyeket csak a polgári házasság segít-
ségével lehetne megoldani, többnyire erőszakosan végződnek. Az öné 
is. Egyébiránt, ha a jelek nem csalnak, Ön még nagyon fiatal ember 
lehet s mire talentuma megizmosodik — a polgári házasság is beüthet 
s nem lesz szüksége az ilyen vérengző befejezésre. Addig ad acta tet-
tük. Ujabb kísérleteit szívesen látjuk. 

Balatonfüred. Megkaptuk és rövid uton elfogjuk intézni. 
Igló Jövő számunktól kezdve már ismét adunk képtalányokat 

és az Önét is megrajzoltatjuk. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : K ISS J Ó Z S E F . 

Hamisított fekete selyem. Elégetjük azon 
szövet mintácskáját, melyből venni akarunk és a netáni hamisítás 
azonnal kiderül : Valódi tisztán festett selyem rögtön összesodródik, 
csakhamar kialszik, és kevés, egészen világos barna szinii hamut 
hagy hátra. — Hamisított selyem (mely hamar szalonnás lesz és törik) 
lassan tovább ég, különösen a fonalak (Schussfaden«, ha festékkel 
megterhelvék) üszkölnek és sötétbarna hamut hagy hátra, mely ellen-
tétben a valódi selyemmel, nem fodródik, hanem törik. Ha a valódi 
selyem hamvát összenyomjuk, ugy elporlódik, hamisitotté pedig nem. 
G. H E N N E B E R G (cs. és kir. udv. szállító) zürichi gyári raktára 
szívesen küld valódi selyemszöveteiből mindenkinek és egyes ruhákat, 
vagy egész végeket szállit házhoz bér- és vámmentesen. 

R o s c o n i Győző dr., med. universalis, fog-
orvosi műterme II, (Víziváros), halász-utcza 2. szám. 
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